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KEDVES OLVASÓINK.
A papírral való kény
szerű takarékosság arra 
indította a magyar kor
mányt, hogy a napila
pokkal egyidejűleg az 
összes folyóiratok terje
delmét újabb 
zásra 
újabb 
rendelkezést 
Nők Lapja i 
célt szolgáló 
vállalja és 
hogy olvasóink 
tíonló megértéssel 
gadják. Ez a számunk 
már csökkentett terje
delemben jelent meg. de 
nem csökkentett tarta
lommal. A legkisebb 
helyet íb kihasználjuk, 
hogy olvasóink ne nél- 

a legkiválóbb 
hasznos ro- 
a divatot.

korláto- 
kötelezze. Ez 

takarékossági 
a Magyar 
a hazafias 

tudattal 
3 hisszük, 

is ha- 
fo-

külözzék 
irodalmat, 
vatainkat, 
kézimunkát, orvosi, ház
tartási, kertészeti és a 
többi megszokott rovato
kat. A sűrített tarta
lomban mindezeket ez
után is meg fogják ta
lálni olvasóink s a 
»nélkülözhetetlen« elis
merést, amivel annyi
szor kitüntették a Ma
gyar Nők Lapját, ez
után is ki akarjuk ér
demelni. Reméljük, hogy 
olvasóink nagy tábora 
a mai sorsdöntő küzde
lemben is régi lelkese
déssel áll mellettünk és 
változatlan 
sál eióeíti előfizetőtábo- 
i unkát.

*
SÁRÓ APOR CIZEL- 

LA, a Magyar Vöröske
reszt országos főnök
asszonya most ünne
pelte harmincéves szol
gálatának jubileumi év
fordulóját. Lankadatlan 
és eredményes munkás
ságát számos magas ki
tüntetéssel honorálták.

KASSAI ILONA 
dőnőgyakornok, 
zsai lakost az 
megszervezett 
tói, Várhelyi 
védönőgyakornok, 
bathelyi lakost 
nyiszentmiklósi 
egészségügyi körbe osz
totta be a belügymi
niszter egészségügyi 
dőnönek

* 
RÁKOSPALOTÁN 

Arany 
számú

pártfogás-

vé- 
kani- 

ujonnan 
zalaszán- 

Emilia 
bZom- 

a tor 
köz-

vé-

az
93..János-utca

ház. munkás
gyermekei a bombaká- 
rosultak javára kedves 
előadásokat xendcztek.

*
A TÁRSADALMI TU

RUL SZÖVETSÉG akciót 
indított Kémeri. Nagy 
Imre életének megfil- 
mesitese érdekében,

LOSONCZY DEZSŐ 
operát készít Herczeg 
Ferenc «Pogányok« című 
regényből

*
A Mt'BARAT KIAI> 

LITASAN több festőmű
vész vett részt. Kutasi 
Imre képei kiforrott stí
lust és technikát értek 
el. Grafikai munkái és 
pasztelljei közül azok a 
leghatásosabbak. ahol 
fényben oldja fel a tö
megeket és körvonala-

Haanza Tibor és 
Pataky Ferenc a kiállí- 

katonaművészei, 
hősi harcokban 

többször megsebesül
tek. Hamza Tibor azo
kat a képeit állította ki, 
amiket Staryj Oszkolban 
és Kiewben festett. El
mélyedő érzéssel érezte
ti az orosz sors szomo
rúságát és súlyosságát. 
— Pataky Ferenc gon
dos részletezéssel festi a 
tiroli, voloscai, budai 
tájakat és népéletet. — 
Bánrévy Magda lírai 
költő módjára finom ér
zékkel helyezi el alak
jait. — A Műbarát más 
termeiben Szilvássy Si
mon Margit képei látha
tók. A művész különö
sen a tájképeket festi 
veleszületett festői ér
zékkel s egyéni elmélye
déssel. Festői kvalitását 
színvonalasan képviseli 
az idei kiállítása is.

A „MAGYAR 
TAR“-t 
Magyar 
ra adja ki. 
kesztéssel ~_ «...
igazgató-főtitkárt 
iák meg. Az ő irányí
tásával a szerkesztés 
munkáját három kiváló 
szerkesztő, Radnai End
re dr., Darvas János és 
Früchtl Ede, a szerkesz
tés technikai munkáját 
Bella Andor, a kiadás 
munkáját pedig Kólya 
Sándor dr. kamarai al
igazgató végzi. A „Ma
gyar Naptár** szerkesz
tése már megkezdődött.

*
FARKAS BÉLA, a 

szegedi egyetem tanára 
a bécsi egyetem főépü
letében a Zoologisch- 
Botanische Gesellschaft 
meghívására előadást 
tartott tudományos vizs
gálatainak eredményé
ről. A halak hallásának 
kérdésével foglalkozva a 
hallás élettana szem
pontjából annyira fontos 
problémát a szövet- és 
sejttani kutatások olda
láról vizsgálta meg. A 
hallgatóság melegen ün
nepelte a kiváló tudóst 
s az előadást hosszas 
vita követte.

*
KISS FERENC 

té3ével a Turul Szépmí
ves Bajtársi Egyesület 
jólsikerült művészestet 
rendezett a füleki Vi
gadóban. A Nemzeti 
Színház örökös tagja 
megnyitóbeszédében a 
megtisztult magyar mű
vészetről tartott értékes 
előadást. A műsoron 
Baksa Kató, Dorita Bo
névá, Eyssen Irén, Pel- 
söczy Irén. Rácz 
Bihary József, 
László. Csóka 
Kántor Béla és a 
gyi—Magyar! kettős sze
repeltek. A zongorakísé
retet Pongrácz Zoltán 
és Veres Nándor 
látták el.

HIMEN-HIREK.
kés Éva. Elekes Mihály 
bankigazgató leánya éa 
Török László örök hű
séget esküdött a török
szentmiklósi ref. 
lomban. — Tieff István 
ég neje július 
ünnepelték boldog há
zasságuk 25. évforduló- 

Csóka Katalin 
báró Brincken 

György Nyíregyházán 
házasságot kötött. — 
Korén /Aranka és Vin- 
cze Miklós örök hűsé
get esküdött a dunaha- 
raszli templomban. —- 
Szilárd Anikó áll. taní
tónő ÓB vitéz Szegedi 
László, a Függetlenség 
belső munkatársa. Deb
recenben örök hűeéget

Borosnyóy Cyula és felesége Tauoher Aranka Dr. Polonkay Tivadarné 
orszgy. képviselő neje

NAP-
az Országos 

Saj tókama- 
A szer- 

Gáspár Jenő 
bíz-

Vali. 
Csányi

Bé:a. 
He-

temp-
24-én

esküdött. — Ifj. Kin
cses Gyula m. kir. had
nagy és Komjáthy Mag
dolna Mária vitézi vá
rományos Hajdúböször
ményben. a róm. kát. 
templomban tartották 
esküvőjüket.

UJ KISMACYAR. Bab
ka István és neje Bagó 
Anna Franciskának. Uj- 
kécske, Zeuzeánna Ka
talin kislányuk mellé 
Endre Gézu. kiefiuk szü-

letott. Keresz/tszülők: 
Rigó Margit és Rigó Fe
renc. Kecskemét.

IN MEMÓRIÁM. Per- 
jésy Károly, a Cikta 
cipőgyár rt. tisztvise
lője, Budapesten. 25 
éves korában, a légitá
madás alkalmával hősi 
halált halt. — Borúsa 
Ferenc nyug. jb. iroda
igazgató Hajdúnánáson 
66 é korában 
hunyt.

Szép Erzsébet Komjáthy Magdolna és 
*J. Kincses Cyula 
m. kir. hadnagy

Az ODOL megőrzi fogai épségét.
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SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, 

KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

i\ta:VASS LÁSZLÓ
. És ha mégis jut egy kis szabad időd, ha csak léleg. 

zrínyi is, használd ki okosan, menj vidékre, az erdők és 
hegyek és vizek világába. Vedd tudomásul, az élet megy 
tovább, a halálaréna rettentő színfalai mögött is halad to- 
•> ább, zavartalanul, a természet ősi törvényei szerint. Nincs 
megállás. Hullhat a bomba, virág nő a romokon is. Az 
iiszkös falak és gerendák körül tovább érik a vetés, hul
lámzik a végtelen búzamező és békésen hajladozik a 
mdárjegenyés. Keleti határaink lejtőin fegyveres arcvo
nal van s bizony, mi a front mögött élünk, morzsolva kö- 
telességszerűen, áldozatvállalóan a fenyegetett hátország 
hétköznapjait. Ez a tudat azonban nem szabad, hogy örö
kös rettegést, idegtébolyító félelmet gerjesszen bennünk. 
A lelket ebben a szörnyű viharban is, ma inkább, mint 
valaha, erősíteni kell, edzeni a végsőkig való kitartásra. 
Ne zárjuk ki most már végérvényesen hétköznapjainkból 
az élet nemes örömeit, a kultúra és a szórakozás mély 
emberi szüksége kiolthatatlan szomjúságot ébreszt ben
nünk: nehogj- megtagadjuk parancsait.

Menj hát ki szabadidődben a hegyek közé, a hűs fo
lyók partjára s élvezd, mondom, ha lélegzetre is, fenye
getett honunk minden földi szépségét. Menj az erdélyi 
országutakra, járd be a Tündérkert gyönyörű kaptatóit 
és havasi tisztaságú ösvényeit. Keresd fel a Felvidék 
büszke fenyvesei közé rejtett zegzugos városkákat, hol 
minden a régi, mint évszázadokkal ezelőtt, talán még ,az 
utcakövek is, amelyeket a bölcs városatyák időnként 
megforgatnak, hogy jusson a koptatásból az új nemzedé
keknek is. Üljétek meg a hazai hegyek napsütötte gerin
ceit és gyönyörködjetek ebben a csodálatos földkaréjban, 
amely vadban bő erdőkkel, halban bő vizekkel, nektárt 
•sepegtető hegyoldalakkal, arannyal, búzával táplálta ezer 
éven át a magyart Keresd fel a hazát, a városok cs fal
vak határain túl is s akkor megérted, mit mond fenye
getett állapotában a tiindéri magyar táj. Szükséged van 
rá s őneki is reád. Barangolj utain, majd érezni fogod, 
hogy ez a föld és mi egyek vagyunk s ha folyóink to- 

áhb folynak, erdőink tovább zúgnak, akkor nekünk is 
tovább kell élnünk.

Villogó dolomitok és hullámzó búzamezők, sötétlő 
fenyvesek és virágzó ákácok, lágyhajlású dombok és me
rész, tarkaszín rétek fogadják a vándort valahol a du- 
’i.íntúli alkonyatban. Felvidéki embernek szokatlan ez a 
harmonizálva kevert tájkép. Az ellentétek kibékítő vo
nalakban találkoznak s egy tovatűnt a történelemnek 
régi, viharos éjszakáján elmúlt korra emlékeztetnek a 
:zélszaggatta romok. A kicsi folyó néhány százezer esz
tendővel ezelőtt mély völgyet vágott bele a dolomitfenn- 
n’kba s most a várost megkerülve, heves kanyarulattal 
fut el a Balaton felé. Nagy karéjban honfoglaláskori fal
vak ülnek meg a platón, nevük ősi íze és népük 
töménymagyarsága a honszerző idők mellett vall. Még 
mélyebbre kívánsz nézni? Lépj a Balaton vizébe, a déli 
parton mindenütt puha homokba és agyagrétegekbe süp
ped a láb, amiket még az egész Kárpátmedencét elborító 
1‘annón-tenger rakott le.

Most nyílik a fehérselymű árvalányhaj odafönt, a 
1 lulyadombon. Ha ráfúj a bakonyi szél, dallamosan hiil- 
láinzik, zizegő zúgással. Hívő lelkek szerint rég elporladt 
benedekrendi monostorok, templomok és apácakolostorok 
zsolozsmái sírnak fel benne. A visszahozhatatlan messze
ségbe merülő kövek áhítata leng végig a kies völgyön. 
Térés zárdák kiásott alapzata és ezer évvel dacoló dóm
romok a magyar középkor felejtett ragyogásáról tanús
kodnak. Ttt-ott vércsék, denevérek raktak fészket a szent 
kövek között, az ég felé törése közben megdermedt psal- 
nmsok finom ívelésű szentélyében.

A völgy fordulatában egy magános templomfal 
riasztja meg az utast az elpiheut Pannónia jószagú nyári 
éjszakájában. Falvak, ne vándoroljatok túlmessze 
templomaitoktól! — szólt a figyelmeztetés a törvény szi
gorával már a tizennegyedik század végén. Már és 
meg... A népben még, élt az ősi puszták szelleme, hogy 
amikor a tavasznak friss lehellete támad, ember és állat 
a tágas, kövérfürtű legelők felé veszi az útját. így ma
radt itt e templom visszahívó hitnek s omló falaival 
most emlékeztetőnek.

Kiérve a múltidéző völgyből, a Balatonra néző lan 
káson egy présház fogad, vén diófák árnyékában. A nép 
rege szerint Petőfi bujt meg benne, a segesvári csata 
után. De a valóságban Vörösmarty szeretett itt ta 
nyázni, mikor lázas vízióival népesítette be a kékegű 
tájat Valaki elindulásomkor a Szép nonkát ajánlotta 
pannon útbaigazítómul, most mégis az eposzra gondolok 
a magyar Niebelung-teremtő nagy versre: »Meg.iön az éj, 
szomorúan feketédnek az ormok, az élet el nyugszik s a 
fél föld lesz nyoszolyája...«

öreá gondolok, a dunántúli költőre, akit az elmúlt 
szép tetteknek gondja vert fel, mikor e tájon borongott 
A szelíd tájon, amely az ő kigyúló képzeletében hadi 
környékként elevenedett meg a honfoglaló vezérek sere 
gétől. 0, a présház Vén cigánya a nemzet múltját és jő 
vendőjét látta meg innen, a lankák közül...

A táj borongó hajlatai és völgyei lassan megtelnek 
sűrű, hangtalan éjszakával. Csak a dolomitok villódza 
nak és a monostori romok fehér kövei, beszédes tanúi 
ként egy elpihent dicső kornak, amely akkor ezer évet 
alapozott meg. És a lélek, ki most éberen virraszt az 
emberek, fák, vizek, kövek és síkságok felett, újabb ezer 
esztendőre készül bebiztosítani megújuló nemzetét.

...És megy tovább a vándor, a szépséges nyárban. 
Kertek és parkok mellett s a fenyvesek ózonát, a jázmin- 
bokrok és bodzák nehéz illatát érzi a levegőben. Minden 
felé a nyár szépei: margitvirág, rezeda, szagosborsó, meg 
körömvirág. Mindezt látja a vándor és mélyet lélegzik a 
jószagú világból. Mert erre is szüksége van a léleknek, 
kis pihenőre, a gondok és terhek sivatagában a csönd 
és a virágok pihentető oázisára. Szükségünk van rá, mint 
a harcosnak, aki két ütközet között hanyattdől a sarjadó 
fűben és ámuló szemmel néz a vadludakkal szálló felhők 
után. Ha csak egy lélegzetnyire is, de szükségünk van 
rá. Hogy a nehéz napokban egy pillanatra észrevegyük a 
természet harsogó szépségeit, a nyírfáknak szélben libegő 
friss kérgét, a fenyők törzsén kibuggyanó idei első gyan
tát, a nyárfák leveleinek csöndes, monoton locsogását s 
mindazt, amit a nyár művel fénnyel és árnnyal e szo
morú föld hátán. Ma pedig különösen fontos, hogy ol
vasni tudjunk szülőföldünk vonásaiból. Eljött az idő. 
mikor hegyeink, folyóvizeink és mezőink megszólalnak 
a titokzatosan misztikus erő hangján és valami ősi 
szent törvényre intenek. Tgen, a szülőföldnek ma szava 
van hozzánk. Többé nem nézhetünk közönnyel tájainkra. 
A haza nem esupáu tájképek ragyogó változata, amely 
az évszázadok kaleidoszkópjában forog szüntelen. Régi 
költőink zord idők jöttén, múltat és jövőt olvastak le a 
kárpáti sziklafalakról s volt költőnk, akinek a vén Duna 
vallott e bús villámhárító táj szörnyű átkairól. Merész 
nyíltsága az Alföldnek, szomorú ráncai a dunántúli 
domboknak, méla tiszaparti füzek és borongó® felvidéki 
völgyek: bármerre barangolunk széles e kis hazában, 
ezer év történelméről beszélnek. Ez a föld és mi: egyek 
vagyunk. Igen, ezt éppen a mai baljós napokban egyre 
jobban érezzük. Megbizonyosodtunk róla. Természeti 
szépségeknél többet jelent számunkra ez a föld. Jelenti 
életünk legfőbb értelmét, üdvét és boldogságát Jelenti 
a hazát amit most meg kell védenünk. t

X



TAMÁSI ÁRON

Csak kilenc nap múlott el azóta, hogy 
Lőrinc a hirnöki foglalkozást elnyerhette 
a cukorgyárban. A kilencedik nap éppen 
vasárnapra esett. Délelőtt még ruhát ke
félt és más szépítő műveleteket végzett a 
hirnökség mellett a gazdáinak, de azután 
hogy megehette a délebédet, szabad volt 
ő is.

— Egész héten keresztül eleget szolgál
tam másokat — mondta magában. — Ezen 
a délután tehát érdemesebb embert fogok 
szolgálni, vagyis önmagamat.

Könnyű és kellemes szolgálat volt, amit 
a maga számára kitalált. Látta ugyanis, 
hogy verőfényes őszi idő van s látta azt 
is, hogy a mezők integetnek feléje.

— Jövök, ne féljetek! — mondta és ma
gához vette a botját, amelynek párja se
hol nem volt.

Vette tehát a botját és elindult a mezők 
felé. Nem ment mindjárt és ész nélkül az 
úttalan földekre, mert nem szeretett ok
vetlenül bukdácsolni, mint ahogy azt a 
városi fiúk szeretik, ha nagynéha kiszaba
dulnak a természetbe. Az úton ment s az 
utak között is a főnök-úton, amelyet más 
emberek országúinak neveztek. Itt is lá
tott elég mindent, amit nézni érdemes 
volt. Néha szekerek mentek lassú döcögős
sel s azoknak ernyője alatt mindig ült va
laki, akivel kedve lett volna versenyt sza
ladni. Leggyakrabban női személy volt az 
illető, mert az efféle .vásáros szekerek 
mindig fityeghettek1 magukkfed egy kellető 
embert, aki mellett a portéka dupláját 
érje. Gyakran kutya is poroszkált a sze
kér után s Lőrincnek nagyon tetszett, hogy 
ezeknek a kutyáknak sohasem kellett előre 
nézni, mert a kötelék kinézte a négy láb
nak az utat. Madarakat is látott, különö
sen varjakat, amelyekről eszébe jutott, 
hogy bizony jó volna disznót hizlalni s 
majdan a körmüket és farkuk hegyét oda
adni ezeknek a varjaknak.

S látott egyebet is, ami mind jó volt 
arra, hogy hasznos gondolatokat ébresszen 
benne. Ilyen gondolatai voltak is már bő
ven, valósággal egymás hegy én-hátán nyü
zsögtek, mint a rengeteg ujonckatona a 
kaszárnyában. Ezek mérték neki az utat, 
nem a kilométerkövek, mert amikor áldott 
gyümölcsfa módjára már roskadozott a 
feje, szépen megállt a vad bottal és azt 
mondta:

— Eleget mentél már, Lőrinc.
Szétnézett, hogy valami alkalmas helyen 

trónust keressen magának. Talált is volna 
egy alkalmas dombot, amelyen hatalmas 
korók lázadtak a hervasztó idő ellen. Lé- 

T' ar^- de uztán mésis azt 
gondolta, hogy üljön a kórók közé, aki 
számár, mert ő olyan helyre kívánkozik, 
amely emberhez méltó. Közel is volt egé
szen egy falu s úgy találta, hogy a pihe- 

,SZ^'ára a lesrméltóbb hely mégis ott 
ehet. El is indult tehát és tíz pere múlva 
bent volt a falu szívében. Itt megállóit és 
azon gondolkozott, hogy a paphoz men
jen e vagy valaki világi emberhez.

Egyikhez sem ment, mert 
meglátott egy kirajzolt kezet, 
és egyenes mutatóujjal 
festett ajtóra mutatott.
, ->5O- ez ee mutasson hiába!
és belépett az ajtón.
■nntítV*, 'nár -I'-Ünn is’ hogy olyan helyre 
mutathat az ujj, ahol más keresi a hasz
not. De van olyan korcsma is, amely csak 
akkor nyilvánvaló, ha már bent van az 
ember. Ez éppen olyan volt. Két asztal 
i i°zo^Liaz e£ész szobában, de ez a 
ketfo legalább jó nagy volt. Az egyiknél 
mar üldögélt, is egy legény. Szép fehér 

mert döntés előtt
------1, amely nagy

valami sárgára

mondta

ing volt rajta, a derekán széles száj 6 nagy 
fekete kalapja előtte az asztalon.

Odaült Lőrinc és azt mondta:
— Szabad lesz megháborítanom?
A román legény egyet sem szólt, hanem 

bizalmatlanul tekintett rá, majd azt a 
nagy fekete kalapját közelebb húzta ma
gához.

— Mivel szolgálhatok? — jött oda a 
korcsmáros.

—- Ha már éppen szolgálni akar, — 
mondta Lőrinc — akkor szolgáljon egy 
félliter borral. De hozzon három poharat 
hozzá.

— Hát az minek?
— Az Isten is három személyből áll — 

felelte Lőrinc.
Nem feleselt a korcsmáros, hanem el

hozta a félliter bort s a három poharat. 
Lőrinc töltött az egyikbe, majd felemelte 
és a'román legény felé sandítva így szólt:

— Ha volna egy társam, azzal innám. 
De hejh! mindig egyedül van a magyar!

A román most sem méltatta figyelemre, 
de érthetett magyarul, mert elővette a ta

risznyáját s abból furulyát bujtatott ki. 
mintha meg akarta volna mutatni, hogy a 
román is mindig egyedül van.

Szép karikás furulya volt, három kézi
karikával s a színe barnafényes, mint a 
pásztorok haja. Mindjárt a szájához emelte 
és játszani kezdett rajta. Olyan szívfájdító 
és messzeszóló dallamot fújt, hogy Lőrinc 
ismét töltött a poharába és azt mondta:

— Hajh, azok a csalfa lányok!
A legény ránézett a furulya mellől s 

hát könnyes a szeme. Erre Lőrinc a má
sik pohárba is töltött, majd közelebb hú
zódott a románhoz és így szólt hozzá:

— Megkínálnám ézzel a kicsiséggel, ha 
nem sérteném meg.

A legény elfogadta a bort és mind egy 
cseppig kiitta.

— No. ugye, ez is muzsikál? — mondta 
Lőrinc.

Még erre sem szólott a legény, hanem

NYÁRI REGGEL
Mentünk a réten.
Nyíltak már szépen 
Hárs s a papsajt. 
Virágok láttán. 
Kisfiam száján 
Nap dala harsant..

Mentünk csak mentünk,
Setét már letűnt.
Ép jött tel a Nap,
Mint egy óriás,
Piros glóriás.
Lángruhájú pap.

Hegycsúcsokon fenn.
Hús völgyekbe lenn 
Misézett a csend. 
Ereztem; bennem 
S minden eremben 
A nap dala zeng...

Dalunk csak szállt, szállt. 
Míg minden fűszál!
S ami csak kikelt 
Elfogott a vágy 
S az egész világ 
Velünk, énekelt.

BORSI DARÁZS JÓZSEF 

maga elé tette a furulyát és messze né
zett. mint az előbb a nóta. Lőrinc nem azt 
mondta neki, hogy nézzen még messzebbre, 
hanem felvette a furulyát és egy szöktető 
nótát kezdett, 'fújni rajta. A. román le- 
gónynek odafordult lassan a feje, mint a 
napraforgó, majd lassan felemelte a kar
iát és a Lőrinc vállára tette.

— Muzsikaszóval szép megértés van — 
mondta. Lőrinc abbahagyta a nótát és így 
felelt: ,

_  Mert a muzsikaszó a szivet tekinti.
Csakugyan a szívet tekintette, mert jól 

megindult a beszélgetés. A román elpana
szolta szerelmi bánatát s el Lőrinc is az ő 
árvaságát. Amikor ismét ittak egy pohár 
ral, a román olyan barátságba szökkent, 
hogy mindenképen szeretett volna Lőrinc
nek adni valamit. Keresgélt is sokáig va
lami mozdítható dolog után, de szegény 
volt s nem talált.

— Ne erőltesd magadat, Demeter! - 
csillapította Lőrinc.

— De én akarom, hogy örökké megein 
lékezzél rólam.

— Ha olyan erősen akarod, akkor adu 
nekem a furulyád harmadrészét, vagyis a? 
első karikáig.

Nagyon megijedt Demeter, de amikor 
Lőrinc jól megmagyarázta, hogy ő csak 
jelképileg akarja az első karikáig, akkor 
Demeter boldogan ajándékozta oda neki. 
Még azt is mondotta, hogy örökké Lő 
rincre fog gondolni, amikor a szive elé 
véteti vele a furulyát. S mintha Isten 
kormányozta volna ezt a találkozást, nem 
sokára egy szász legény is belépett a korcs 
mába.

— Ezt is 'híjjuk ide — mondta Lőrinc, 
s mivel Demeter nem ellenezte, odaszólt 
a szásznak:

— Szívesen lássuk a kameradot. ha meg 
nem sértenők.

A szász odaült és azt mondta:
— Szívesen fogadom a meghívást. de 

pénzzel nem rendelkezem.
— Nem is pénzzel kel! itt rendelkezni, 

hanem szívvel — szólott Lőrinc és töltött 
a szásznak is. De a szász csak koccintott 
s nem akart inni. Beszélni sem igen 
akart, csak bizalmatlanul nézett.

— Tud-e maga furulyázni! — 'kérdezte 
Lőrinc.

— Semmiképpen nem — felelt a szász.
Nagy baj volt, hogy a szász nem tudott 

megfelelő dallamot fújni a furulyába, de 
valahogy mégis segítettek rajta, mert Lö- 
rinc addig unszolta, amíg énekelt nekik 
egy szász éneket. Ötször-haltezor elénekel- 
tették vele a dalt s akkor Lőrinc szájá
hoz emelte a furulyát s hát megfogta jól 
amit kellett.

— Nagyon jól előre megy! — örvende
zett a szász s úgy kinyílott a szíve, hogy 
a Lőrinc indítványára Demeter nekiajan- 
dékozta ’a furulya közepét. A szász nem 
értette, miképpen lehetséges, hogy valami 
az övó legyen és mégis más vegye hasz
nát, de Lőrinc megmagyarázta neki.

— Ez a furulya a mi közös kincsünk 
mondotta Lőrinc. — Csakhogy'most a ro
mánok használják.

Éppen jókor fejtegette a közös furulyát, 
mert egy román őrmester lépett hé a 
korcsmába. Nem ült az ő asztalukhoz, de 
a másiknál az 'öklére könyökölt és hatal
masan nézte őket.

Lőrincék csak annyira nézték ot. 
amennyire rangja után megérdemelte, így 
tovább játszottak a furulyán. Amíg a De
meter búbánatát és a szász harsogását be
szélte a furulya, addig ment is baj nélkül 
a dolog, de amikor Lőrinc egy székely 
kcsergést kezdett szikráztatni, akkor oda
ugrott az őrmester és a furulyát kirán
totta a Lőrinc kezéből.

Aztán a földhöz vágta és nagy csizmá 
jával rátaposott.

A szegény furulya reccsent egyet s ab
ban a reccsenésben benne volt, mind 
hármuk dallama.

Demeter felugrott __ 
maga elé, a szász is. Lőrinc azonban oda 
állott a közepére, ahol minden ütés csákót 
érhette volna, s könnyes szemmel csak 
ennyit szólott:

— Vér itt ne folyjon, hanem az őrmester 
úr lelkiüdvösségéért mondjunk el három 
Miatyánkot.

a

és cffy széket tett
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r Akkor még nem tudtam, de ma — egy 
f emberöltő távolságából visszanézve _  tú
li dóm, hogy nagyon boldogok lehettünk mi, 
l a zalaparti város rövidnadrágos kis gim- 
» nazistái.
> Ha jól emlékszem, hetvenen voltunk, 
i amikor nagy csörtetéssel, éktelen visítással 
1 megrohantuk az első osztályt és bevere- 
< kedtük magunkat a padokba. Hetver. gye- 
i rek! Hetven szülő szemefénye, remény- 
1 sége! Vájjon mi lesz belőlük?
I Bizony, évről-évre fogytunk, kevesebben 
I lettünk. A negyedik osztályban a stilisztl- 
I kát, meg a poétikát már csak negyvenen 
| tanultuk.

És e négy éven át közöttünk mindössze 
hárman voltak, akik az év végén tiszta je
les bizonyítványt vittek haza. Retten azon
ban tornából csak azért kaptak jelest, hogy 
ne legyen „szépséghiba'4 a bizonyítványai
kon.

Mert négy osztályon át a három jeles ta
nuló közül csak egy, egyetlenegy volt, aki 
minden tantárgyból megérdemelte a jelest.

Barna, csontos, izmos fiú volt, szeméből 
akaraterő sugárzott és a tanárok kérdé
seire mindig kissé pattogó, kemény, hatá 
rozott hangon adta meg a feleletet.

Egy paddal előttem ült. Az ö latin dói 
gozatairól másoltam, amit lehetett másolni

És ha úgy, előadások után elment a há
zunk előtt, szegény édesanyám már várta 
Az ablakban könyökölt és megkérdezte 
tőle:

— Mondja, János fiam, a Feri - már 
mint én — ma felelt ?

— Igen, néni, felelt
— És hogyan ?
A mindig pattogóhangú diák Ilyenkor za

varban volt, őszintének lenni ? Ezzel — 
tudta — csak bajt szerez osztálytársának. 
Hazudni? Ehhez meg nem értett.

így hát többnyire így válaszolt 
Kissé gyengén felelt a Fen

Szegény édesanyám már meg Is nyugo
dott. „Kissé gyengén", az még nem sze- 
kunda, — gondolta. Pedig az volt. De még 
mennyire. Rendes szekunda.

János, — Vörös János — mert így hív
ták az egerszegl gimnázium tiszta jeles ta
nulóját abban az időben, amelytől egy em
beröltő választ el s amelyből visszanézve, 
azt hiszem, nagyon boldogok lehettünk ml 
akkor, a békességes béke áldott napjaiban. 
- Vörös János mindig megnyugtatott egy 
fiáért aggódó anyaszívet.

Aztán tlzennégyévesek lettünk. Nad
rágunk megnőtt, az énekkarban a szoprán 
helyett az altot fújtuk és én arra gondol
tam, milyen felmelő érzés lesz majd, ami
kor az ötödik osztályban a tanár urak már 
magáznak bennünket. Ide még jött velünk 
Vörös János.

öt év után, Péter-Pál aranyfürdöben 
úszó nevenapján egy-egy kemény, becsüle
tes kézszorftással elbúcsúzott tőlünk. Az 
osztálytársaktól.

Vörös János katona lett
*

Aztán jött egy fülledt júliusi nap, amikor 
a zalaparti kisváros kávéházánák terra- 
szán a cigánybanda, fennállása óta először, 
lendített rá a „Wach am Rhein“-ra, a 
Plakátokról elolvastuk, hogy: „Mindent 
megfontoltam ..mire megragadtuk a 
mtonakofferunkat és mentünk. Virágos 

volt a vonat, amely vitt bennünket.
Velem — néhány hónap után — valahol 

■aliciában állt meg, téli derengésben, egy 
leégett kis állomás előtt.

Wzerkilencszáztizennégyet írtunk akkor, 
udar tél volt itthon Is. meg Galíciában is.

■*

Huszonnégy hónap a harctéren. Megsza- 
kítás nélkül. Együtt...

. . Homonnából akkor már kitakarodott 
az orosz, a Kárpátok lejtőin azonban még 
dörögtek az ágyúk. A mi ágyúink is. Éjjel
nappal, szünet nélkül. Tombolt, zúgott a 
téli vihar, a legénységet — egy-két őrára 
— az ágyúk mellől fel kellett váltani, még 
a szakaszaparancsnokok is pihentek valami 
keveset, csak egy — egyetlenegy tiszt állt 
a vártán rendületlenül.

Vörös János hadnagy, 
tisztje

Volt néha csend is
Ilyenkor gubbasztottunk, ___

dezékben, — már aki tudott aludni _  a
hó elolvadt alattunk, hogy utána csontke- 
ményre fagyjon rajtunk a köpeny.

— Na, neked mit írnak hazulról? — 
kérdezte a kárpáti harcok csendes percei
ben Vörös János hadnagy.

Pontosan beszámoltam. Hogy a zala- 
parti gimnáziumban a sebesültek számára 
kórházat rendeztek be, hogy a padok, 
amelyekben ültünk és hallgattuk a törté
nelmet meg a latint, a padlásra kerültek 
és hogy a Hutter ... igen, a kis szőke 
Hutter — drága, jó pajtás volt mind a 
négy osztályon át — Szerbiában hősi ha
lált halt. Meg a tanárunk is, aki a ma
gyar irodalmat tanította ...

Vörös János tüzérhadnagy ilyenkor, 
ilyen beszámolók után egy szót sem szólt. 
Eldobta cigarettáját és összeszoritott 
szájjal nézett fel arra a fenyőkkel ékesí
tett hegyre, amelynek tetején kékszínü 
volt a hó és a hegy túlsó lejtőjén már 
gépfegyverkattogás hallatszott

- R G Y
koFtX Snv! a havat 3 azemünk közé, ami- 
közötti .°rUSágOS falu üazkös '•omjai 
fet “lent “ia ZtUnk’ hOgy bevonul ásun- 

jelentsük az ütegnél.
"Vigyázz!"-t kiáltott, meg 

cövek nőtt32' ■t^E é“ meSmerevedve, mint 
k' n.éztem Jobbra, aztán előre, egy mar- 

kánsarcu. nyírott fekete bajuszú had- 
k»STa\aIíapkám meUett a tisztelgő jobb
kezem talán tovább maradt, mint azt a 
szolgálati szabályzat előírta, de nem Xt 
lem róla: reglama ide, szuhordinácló oda;

én csak öt láttam, ot, a kis nyírott lekete- 
bajuszu hadnagyot, az egykori gimnazista 
osztálytársát.

Mert ö volt. Vörös János 
így találkoztam vele — 

után — a harcok mezején
Huszonkétéves volt és a 

véd tüzérezred negyedik 
tisztje

napok, amikor futott - a muszkZJTT™ 
védek meg a német bajtársak elöl.

Ezredunk a nagy nyári hajsza után 
Wolhymában rendezkedett be téli állásba. 
Boguslawka. Ez volt a falu neve, amely
nek szomszédságában — egy erdő tisztá- 
san — az ágyúink, kissé fáradt torokkal 
már, felsorakoztak a tüzelöállásba.

A harmadik és a negyedik üteg egymás 
mellett.

Mindössze tíz ágyú
Es ez a fáradt torkú tíz ágyú verte 

vissza egy őszi napon az oroszok támadá
sát, hajnaltól-éjszakáig dörögve. „Sor- 
tüz!4‘ „össztűz!” vezényelte a negyedik 
ütegnél Vörös János főhadnagy és üteg
parancsnok — mert akkor már az volt — 
én az egyik löveget irányítottam és ha 
néha felkaptam a fejemet, megint csak 
öt láttam, Vörös János főhadnagyot, aki 
akkor is ott állt az üteg közepén és ve
zette az ütege tüzét, amikor a telefonösz- 
szeköttetés a tüzérségi megfigyelő között 
megszakadt és állásunk előtt robbantak 
az orosz nehéz tüzérség gránátjai.

x
Vörös János főhadnagyot és tarack

üteg parancsnokot — mint fiatal zászlós 
— már az olasz harctéren köszönthettem. 
Sajnos, csak tábori lapon. Mi, veszprémi 
tábori tüzérek ugyanis más fronton vol
tunk elfoglalva.

De olvastam és idézem róla azokat a 
sorokat, amelyeket a tizennegyedik ison- 
zói csata véres harcainak idején írtak 
róla

„A büszke sziklákra épített vojsical temp
lom keresztje élesen villog a forró olasz 
npsütésben s az Isten háza körűi csak úgy 
robajlanak a gránátok. Egy fiatal tüzérfö- 
hadnagy — ekkor már becsült tisztje a 
dicsőséges küzdelmeket vívó 41. honvéd 
tüzérdandárnak — egyszerre csak észre
veszi, hogy a templom melletti tüzérségi 
megfigyelőhelyen megfigyelötisztje és 
távbeszélő tizedese súlyosan megsebesül
tek. A fiatal főhadnagy nem törődik a má
sodpercenként becsapódó gránátokkal. A 
súlyos sebekből vérző bajtársaihoz kú
szik s mindkét bajtársát saját maga 
szállítja el egy kavcrna biztos mélyébe, 
majd nyugodt higgadtsággal vezeti tovább 
ütegének tüzét“

*
Vitéz nemes Vörös János ma vezérezre

des és a magyar királyi honvédség vezér
kari fönöke. Amikor ezt a katonai méltó
ságot elfoglalta, én, az egykori osztálytárs 
az egerszegi gimnáziumban, aztán alan
tasa két éven át a harcok mezején, úgy 
éreztem, hogy életemben soha kedvesebb 
kötelességet nem teljesítek, amikor meg
írom Hozzá ezt a levelet, amelyet a szí
vem diktált.

És itt van előttem a válasz. Csak egy 
mondatot szakítok ki belőle:

„Arról biztosíthatlak, hogy minden 
erőmmel azon leszek, hogy ezekben a ne
héz történelmi időkben hazámat önzetle
nül szolgálhassam és a honvédséget 
nyájatok támogatásával győzelemre 
hessem."

Az egykori osztálytárs, az első 
háború tartalékos tüzértisztje ezt 
velet „vigyázz” állásban olvasta eL Mert 
ez nem levél volt, hanem — hitvallás 
és parancs



Látogatás Román alezredesnél 
tizenegy gyermekénél

Pécel, július-

Bizony. alaposan kavarog a por. ha 
kicsit felkerekedik a szél, maszatos 

i> lesz a két. lurkó, aki megmutatja, hol 
lakik Péceleo Román Béla alezredes úr 
és tizenegy gyermeke. "Mindenki tudja. 
A falu szinte magáénak tekinti a gyö
nyörű, egészséges gyermekeket, büszkél
kedik velük. Majdnem mindenki tudja, 
hogy a falu végén, egy csinos kis gazda
ság kellős közepén éli példás vakációzó 
gyermekéletét Evelin, Melinda, Lóránd, 
Ágnes, fíéla, Dezső, Erzsébet, Magdolna, 
Zoltán, Márta és Gabriella.

Tizenegy gyermek egyetlen pesti ma
gyar családban! Milyen bőséges Isten
áldás, milyen csodálatosan színes és szép 
családi élet. Tizenegy pár cipő a gyer
mekszobákban. tizenegy ajándék a kará
csonyra alati. tizenegy szék az asztal 

A tíz Román-gyerek és a tizenegyedik, aki most Erdélyben nyaral

tizennégy éves, de máris fontos szerepet 
tölt be a gazdaság életében. Mint egy 
kicsi kis kulcsár, olyan a kék trikójában. 
Derekáról kulcscsomók lógnak, csörög
nek, ahogy lemegy a jégverembe. Balta 
jával jeget vág a fagylaltkészítéshez. Ö a 
lóistállóparancsnok, a lovak és szekerek 
házi kormánybiztosa. Évike a fejésügye- 
letes és a tej kezelő egyszemélyben.

— Itt minden gyerek dolgozik — ma
gyarázza az apa. miközben katonásan 
szigorú tekintete felolvad a széles gyér 
meksereg láttán. — Naponként más és 
más szobaügyeletest nevezek ki. külön a 
leányok, külön a fiúk szobájába, ö felelős 
a rendért. Ha valakinek, mondjuk a 
szekrénye rendetlen, tíz fillér büntető
pénzt fizet a zsebpénzéből.

— Zsebpénzt kapnak? Falun?
— Igen. Ez az összeg inkább csak jel 

képes, a garas megbecsülésére neveli Őket.

— Ha a jó Isten azt akarja, hogy újabb 
gyermekünk szülessék. — szól az alezredes 
hitvese — akkor megköszönjük és be
írjuk az ő nevét is az üuakonyvbe. A 
születésnappal együtt.

Előkerül a csattos imakönyv. Lila tin 
tával sorakozik benne tizenegy név. Ott 
van a hely a tizenkettedik részére is.. 
Tizenegy név egy sorban, tizenegy dátum: 
1928. II. 1.. 1929. II. 16., 1930. VIII. 1 
1932. I. 19., 1933. XII. 11., 1935. VIII. 21.. 
1937. V. 23., 1939. II. 23., 1940. IX. 10., 1942. 
IIL 2.. 1943. XI. 28. Sorban a keresztapák 
neve. Az egyiknek Szilassy László, a nép 
szerű filmszínész a keresztapja. A lég 
kisebbnek.

Minden gyermeknek három neve van. 
A lányok második neve Mária. Mert eb
ben az ideális családban az Istenfélelem 
irányítja a dolgokat. A neveket az Isten 
nevében ladják. A gyermeksereg es
ténként apával és anyával együtt térdre- 
omlik a gyermekszobákban és hangosan 
imádkozik. A.z imák korszerűek. A bomba 
károsultakért, a katonákért, a hazáért, a 
testvérkéért, aki beteg, az alezredes úr 
legényéért, Jancsiért, aki meghalt.

Este lehúnyja a szemét a szép család. 
Hajnalban ébred. Az ügyeletes egy fél
órával korábban. Ök intézik a napi apró
ságokat; ellenőrzik a szekrényeket, ki 
adják a munkát. Nyolcéves kortól minden 
gyermeknek dolgoznia kell. A három 
nagyobb gyerek egy délelőtt két holdon 
acatolt, gyomot irtott. Másnap mindegy k 
gyermek szénagyüjtésre indult.

Munka után édes a pihenés. Jólesik az 
ebéd. Az anyukának naponként öt kiló 
kenyeret kell szelnie. Tizennyolc gyermek
száj várja az ízes falatokat. Még jó, hogy 
van gazdaság, a gazdaságban borjú bőg, 
bárány béget, karicsálnak a jércék, röfög
nek a malacok. Libák totyognak kövér 
récékkel — éljen az önellátás!

A gyermekek pedig etetik az állatokat 
és gondozzák őket. A lányok virágokat 
ültettek. Az egész környék olyan, mint 
egy kis paradicsom. Az is.

Tizenegy boldog gyermek paradicsoma,..
BARÁTH FERENC

KIK SZERETNEK ENGEM?
Kik szeretnek engem?
Kit szeretek én még?
Ezt a titkol mostan
Ragyogd ki, boldog ég!

Kik szeretnek engem, 
lávám kik akarják?
Ha létem ezüstjeit
A könnyeim olvasztjákl

Kik szeretnek engem.
Ha sokan gyülölnekl 
Hogy csak könnyet osztok 
A hozzám érkezőknek

körűi, tizenegy gyermekkaná) a tányérok 
mellett...

Amikor meglátogattam Román alezre
desurat, ezt a tetötöl-talpig igazi magyar 
katonát és az erdélyi nemes nagyasszo
nyokra annyira emlékeztető feleségét, aki 
tőrjével együtt él-hal a gyermekekért, 
egy kicsit úgy éreztem, hogy egy más 
r ilágba toppantam. Egy más környezetbe, 
ahova nem ér be az egykézés átkos és 
csúnya szenvedélye, ahol a gyermekek 
' Idám hancúrozásában is érezni az erős
kezű apa fegyelmét és nevelési módszerét. 
Alig van magyar tiszt, aki ne tudná, 
milyen fontos szerepet tölt be Román al 
ezredes a maga posztján, önmaga nem 
beszél a munkájáról: katona! De meg 
tudtuk, hogy három hónap alatt 42.000 
aktát intézett el. egy hét alatt 1100 tiszt
tel tárgyalt személyesen. Micsoda hallat
lan munkabírás! Román alezredes nem 
ismeri a pihenést és gyermekeit is az ál 
dott munkára neveli.

Épp most jön Lóránd. aki még csak

Aszerint, hogy ki milyen tanuló. 1—2—3—4 
pengőt kap hetenként. Persze nyáron 
nincs tanulás, nincs zsebpénz.

Az egyik kislány, a tizenkét éves Ági, 
éppen fejfájásról panaszkodik. Csodálatos 
erővel, a felnőtteket megszégyenítő hő 
sics8Óggel viseli a fájdalmat. Béla ifi ball 
gat a fogfájásáról. Lányok és fiúk csupa 
katonák. Izgalmakat, élményeket, érdé 
kességeket találnak a gazdaságban. Mind
egyik gazdálkodónak készül. csupán 
Dezső és Zoltán akar 
katona lenni. Az egyik 
kilenc, a másik négy 
éves...

Az udvaron játék 
szerek. Mennyire kor
szerűek! Lövészárok 
kard és puska. A vi
lágoskék hosszú asz 
tál körül csoportosul 
az egész család. Ti 
zenhat éves múlt Éri 
ke, féléves múlt Gab 
rielln.

Kik szeretnek engem. 
Barátok s leányok’! 
Vagy sose szeretnek, 
Kiket én kívánok!...

Kik szeretnek engem?
Kit szeretek én még?
Ezt a titkot mostan,
Ragyogd ki, boldog ég!...
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ét évvel ezelőtt csapzotthajú, ősz, 
alaposan kifestett nő bukott be 
a St. Nazare-kikötő „Viharos 
álmok" feliratú csapszékébe. Kö

rülbámészkodott. Nyomban meglátta a 
sánta csapost. Felemelte a mutatóujját és 
megbökte vele a csapos vállát.

— Te. .. te ... maga itt van? Bylla!
A nő közel hajolt a férfihez. Szájából

csakúgy dőlt a páiinkaszag.
— Na, ugye? Hehe... itt van Ismét a 

Bylla! Adj valamit Innom, mert megörülök 
a szomjúságtól. .

Elhelyezkedett az egyik asztalnál, szinte 
lerogyott a székre. Kopott kézitáskájából 
púderdobozt halászott elő és gyors mozdu
latokkal kente magára a port. A csapos
megállt mellette, amikor odahozta az Italt. 
A nő durván felnevetett és egy mozdu. 
lattal torkára öntötte a méregerős gint. 
Majd a szívéhez kapott. Olyan sárga lett 
félpillanat alatt, mint a hullák.

— Mi a baj, Bylla?
Kis szünetet tartott a nő.
— Na. Ez is elmúlt. Kik járnak hozzá

tok, Lion?
— Brisley. Hat évig nem volt Itt, da 

most, hogy a hajója itt horgonyoz, vagy 
két hónapig, minden nap. Nemsokára jön.

Jacques Brisley. A nő ráncos arcán iz
galom tükröződött. Valamikor gyönyörű 
kék szemében fény villant fel. Brisleyre 
nem számított. Es most itt van. Bármikor
megláthatja. Talán éppen most tart erre
felé, a csapszék felé. Az elegáns, gyönyö 
rü, csodálatos kapitány. Illetve néhány év
vel ezelőtt még csak hadnagy volt, ezt 
már Lion fecsegte ki.

— Nem szabad, hogy lásson engem, 
Lion'

— Pedig mingyárt itt lesz’ Még negyed 
óra ... talán tíz perc ..

— Miattam hagyta ott a haditengerésze
tet ... Kereskedelmi lett. Pedig hogy 
Imádta az uniformist a fiú! Viszont en
gem jobban szeretett, persze, akkor egy 
kicsit csinosabb voltam. A pálinkámat 
nem tudom kifizetni, tudod, most nem va 
íaml jól megy nekem . .. így, öregen.

-— Nem tesz semmit, Bylla. Brisley an
nakidején, mikor veled járt ide, elégszer 
kifizetett nemlétezö számlákat. Bőkezű nr
volt, bizony.

— En is bőkezű voltam vele — suttogta 
halkan, maga elé meredve a nő — Talán 
nem kellett volna ... talán ha nem jövök 
át Franciaországba utána, akkor ...

öt évig szerették egymást. Brisley le
mondott a haditengerészetről, hogy Bylla 
az Övé lehessen. De Bylla akkor még fia
tal volt és nevetett a fiún. Jó életet akart 
élni és a kereskedelmi tengerészet akkor 
még nem nagyon jövedelmezett az olyan 
fiatal tiszteknek, mint Brisley. A férfi 
egyszer itt, a „Viharos álmok" csapszéké
ben búcsúzott el tőle, amennyiben az ar
cába vágott kétszáz frankot és kihajózott 
a tengerre. Ez tíz éve volt... A nö égé 
szén megöregedett a szörnyű élettől. Brys_ 
ley-vel mintha a szerencséje is elhagyta 
volna. Már csak a csapszékekben, a Kikö
tőkben tengődött. És ivott.

— Megyek, Lion.
—- Isten vele. Bylla.
Az ajtóban magas, Idősebb tengerész

tiszt állott. Kapitány. Keskeny, szürke 
szemében undor ült, amint végigmérte a 
züllött nőt. Nem is ügyelt rá tovább. Nem 
ismerte meg. Nehéz lett volna. ..

Bylla megbüvölve figyelte. Nem tudott 
kilépni az ajtón. A sánta csapos kérés nél
kül vitte a kapitány után a különszobába 
az italt. A nő utánasompolygott. A kis 
ablakon látta, hogy a kapitány nem egye
dül van. Egy fiatal nö ült a szobában és 
kihívó, kacér mosollyal figyelte a férfit. 
Brisley végigmérte a nőt, aztán Intett ke

zével. Az nyomban odaugrott hozzá és 
szemtelenül az ölébe telepedett. Lion ki
felé jövet eltólta az ablakból Byllát. Szi
vére tapasztott kézzel lapult a falnál. Az
tán megrázta magát. Hátradobta fiatalos 
mozdulattal haját, végigsimított lomha 
termetén és hirtelen benyitott a külön. 
szobába. A kapitány már eltólta magától 
a leányt és most dühösen és meredt sze
mekkel figyelte a szörnyű teremtést, aki 
csípőre rakott kézzel, arcátlan mosollyal 
lépett be az ajtón.

— Mit keres itt? Menjen ki!
— Brisley!
A vigyor lehervadt az öreg arcról. A 

két színevesztett kék szemben alázatos 
könyörgés, boldog öröm és félénk alázat 
váltakozott. A férfi nézte ...

— Kicsoda maga?
— Brisley . ..
A kapitány kllódította a szobából a 

leányt. Odaállt a nö elé és keményen vé
gigmérte. Aztán a karjára esett a tekin
tete. Olcsó, kaucsukból utánzott virágfüzér 
karkötő feszült a petyhüdt karon.

— Bylla? Te vagy az?
A nő lehúnyta a szemét és nekitámasz

kodott a falnak. Nem bánta, bármi is tör
ténik. Brisley megismerte. Érezte a cso
dálkozó, kicsit gúnyos, éles, vizsgálódást. 
Nem akart felnézni, nem akarta látni a 
szürke szemek kiábrándult, undorodó te
kintetét.

— Ülj le, Bylla.
A kemény hang megtette a magáét. Le

esett a székre és nyomban az asztalra bo
rult. Erős kezet érzett a vállán.

— Mi bajod van? Rosszul vagy?
— Italt kérek — suttogta Bylla. — Va

lami erőset, Brisley.. gint...
— Eleget ittál.
— Sohasem iszom eleget. Különösen 

most, Brisley ...
— Miért most?
Nem tudott szólni semmit. Szerette 

volna az arcába kiáltani, hogy mindig 
várta, hogy ezerszer megbánt mindent, 
hogy most is olyan őrülten imádja, mint 
akkor, amikor fiatal fejjel eldobta magá
tól. Hogy nem tudja szavakba önteni, mire 
volna képes érte... és egyetlen ép szót 
képtelen volt kinyögni.

— Beszélj, Bylla.
— Ne ... nem tudok. Italt, Brisley.
— Igen. Csak Italt tudsz kérni, még 

mindig, Bylla. Egészen elzüllöttél.
— Igen, Brisley.
— Tudod, hogy gyűlöletes vagy így? 

Miért nem vigyázol magadra? Nem vagy 
még olyan öreg.

„Olyan öreg ..
— Igen, Brisley...
Meg kellene mondanom neki, hogy én 

még a régi vagyok! Hogy most is gyö. 
nyörü vagyok, csak eddig nem ébredtem 
magamra, nem akartam törődni semmi
vel! Ha akarom, most is húszévesnek lát
szom, Brisley! Csak várj egy pillanatig! 
Jóvá akarok tenni mindent, Brisley! En 
gyönyörű szerelmesem! Várj egy kicsit...

— Térj magadhoz, Bylla. Mingyárt me
gyekő Nem bírom veled egy szobában! 
ősz vagy, ráncos, vén és piszkos. Mi tör. 
tént veled? Mi bajod?...

Fínomszagú vagyok, Brisley, orgona
virág szagom van, érzed a hófehér karo
mon? És az arcom szinte kicsattan, ne
vető kék szemeim rádsugároznak szeré
lemmel ... Brisley! Most... most meg
csókolhatsz! Csakhogy visszajöttél hozzám 
Brisley!

A kapitány undorodva és dühösen fej
tette le magáról a karokat. Meglepte a 
görcsös' szorítás, amivel a nö egyetlen 
hang nélkül — hiszen egész idő alatt csak 
az igeneket hajtogatta — nekitámadt. 
Most a nyakában csüng és alig tudja le
rázni magáról. Mekkorát koppant a feje, 
ősz, vén feje a kopasz deszkán. Karjai 
lelógnak a szék mellett. Furcsán, vigyo
rogva fekteti el a fejét az asztalon.

Brisley megdöbben. Aztán vállat von és 
kinyitja az ajtót.

— Lion! Gyere csak!
A sánta csapos berohan, ahogy telik a 

rossz lábától. Meglátja az asztalon Bylla 
fejét. A lecsüngő karokat. Odarohan hozzá 
és rázogatja, arcába fúj.

— Meghalt?
— Meg, kapitány űr! ...
A kapitány egy darabig nézi a hullát. 

A merev, visszataszító és mégis, valaho
gyan szívbemarkoló mosolyt nézi. És a 
lecsüngő karon az egyszerű, szegényes kis 
karkötőt, amit valamikor még ö vásárolt 
neki...

Vállat von. Végigsimít a haján és egy 
kicsit keményebb hangon mondja;

— Hát,... meghalt, Lion. Vén csorosz- 
lya volt, nem kár érte.

A sánta csapos felvágja a fejét. Mon
dani akar valamit, de a kapitány maga 
elé néz a padlóra. Kezét a kilincsre teszi. 
Lion megemeli a halott nö fejét és gyen
géden a karjára veszi. Tartja.

— Megkérném kapitány urat, szóljon 
odakinn, hogy mi történt. Én addig itt ma
radok ... én itt maradok Bylla mellett, ka
pitány úr?

Szinte éles most Lion hangja és egy 
pillantása sincs a férfi számára. Csak a 
hatott sárga, csúf arcát nézi. A sánta 
szinte féltő gonddal tartja a fejét, óvato
san.

A kapitány kifordul az ajtón. Még visz- 
szanéz egy pillanatra.

— Jó, Lion. Az asztalon hagyok pénzt 
italra és a ... temetésre. Valamikor ren
des nö volt ez a Bylla. És szeretett Is en
gem. Most ellenben csak a pénzemre pá
lyázott. Pontosan láttam raja, hogy mit 
akar...

Kifordult az ajtón és közönyösen két
száz frankot dobott a pultra.

A nyitott ajtón keresztül Bylla üveges, 
meredt szeme tekintett utána a szegény, 
sánta Lion karjaiból . ..
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A többiek már a kabátot, a kalapot veszik, .Júlia még mindig 
pongyolában gubbaszt a dfvián sarkán. A lábán fcajta a báli 
cipő, a feje ünnepélyesre van igazítva, de most, ahogy a térdére 
könyököl, előre esik a fekete haja az arcába. S az arcáról a pú
dert mossák a könnyek.

A ház fel van dúlva és feldúltak az arcok. A fiatalember 
csapkod, a kisebbik lány idegesen toporzékol.

— Júlia, légy észnél! Mindjárt itt lesz az autó.
Az aszonyon is rajta van már a kalap, csak a férfi áll házi

kabátban a hálószoba ajtajában. A férfi otthon marad, nyakig 
vörös a dühtől, de nem szól.

Az asszony egy ’iotöj mellett áll és a kesztyűjét húzza. A 
fotöj karjára van terítve Júlia kék báli ruhája.

— No, vedd fel, édes lányom, — szól az asszony és kesztyűs 
kezével megemeli a lenge holmit, de Júlia csak néz szótlanul.

— Vedd fel, ne őrjíts már meg'
Júlia leborul a díván támlájára. Sír. Két karja közé fúrja a 

fejét, úgy beszél. Hangját elnyeli a díván bársonya.
— Nem! Nem megyek el. Értsétek meg, nem mehetek. Béla a 

kórházban van és akármelyik pillanatban... Istenem! Hát nem 
tudjátok megérteni, hogy nem mehetek én most bálba!

Az asszony ismét szelídebben szól.
— Kislányom, hát nem látod, hogy mi mindannyian a java

dat akarjuk. Te fiatal vagy, csinos, nem áldozhatod a legszebb 
éveidet egy beteg embernek. S ha meggyógyulna is, miből éltek 
meg egy festőművésszel?

Júlia felemeli a tekintetét.
— Anyám, nem megyek!
— Ugyan hagyd, anyu, — szól a kisebbik lány. — Siessünk, 

mindjárt itt lesz az autó.
A fiatalember a frakkját igazgatja a tükör előtt.
— Minden pillanatban. Ezt hajtogatod egy esztendeje. És ha 

meghal! Hát Istenem, ez a sorsunk. Különben se rendes ember, 
aki beteg létére így leköt magához egy fiatal lányt.

A fiú szép a frakkban és duzzad az egészségtől. Valóban lát
szik minden mozdulatán, hogy ő így cselekedett volna hasonló 
esetben.

— Mindjárt itt lesz az autó, — mondja a kisebbik lány.
— Hát csak menjetek, ha itt lesz! — Júlia feláll, bemegy a 

lányszobába. A lányszobában «otét vau, de nem gyújtja meg a 
villanyt.

— Elek! — szól az asszony. — Elek, végit kell vetni már en
nek a dolognak. Akarom, hogy velünk jöjjön.

Ebben a pillanatban kint elkezdődik az autó hívogató tül
kölése.

— Na, itt van, — mondja a kisebbik lány.
Most következik el az apa szerepe s az apa szerepe sürgős, 

mert ettől fogva várakozási pénzt kell fizetni a kocsinak. Oda
megy a leányszoba ajtajába.

— Kijössz rögtön és'felveszed ezt a ruhát!
És Júlia kijön. Menekülve jön a megvetett ágy mellől, mely

ben ébren akarta tölteni az éjszakát, míg a többiek bálban lesz
nek s míg Béla szenved a kórházban. Az ajtóban úgy tartja az 
apja kezét, mintha ütni akarna.

— Siess, csak siess! — egyszerre mindenki mondja. És lehul
lik a pongyola ég belehúzzák a hosszú kék ruhába. A tökökből 
mintha idegen nő tekintene rá. Júlia egy pillanatra majdnem 
mosolyog. A haját még egy-két -mozdulattal újra rendbehozza 
az anyja, akinek mégegyszer le kellett húzni a kesztyűjét. Túl
iéi bekötik a fejét, a bátyja rádobja a bundáját.

— Itt a virágod, — mondja az anyja. — Ezt majd ott tűzzük 
fel, mert a bunda összegyűri, hozd a kezedben.

És Júlia, kezében a virággal, elindul. Villalakásuk van, az 
ajtótól még hosszú, nedves járdán kell _a kocsiig menni. Júliát 
ezen az egész hosszú úton elfoglalja, hogy a ruhájára vigyáz, ne 
érjen a sárba, ösztönszerű mozdulattal lép be az autóba, de 
amint leül, megrázkódik, vissza akar menni. Csakhogy akkorra 
már jön utána a húga, meg a többiek. Hirtelen kinyitja a má
sik ajtót, kilép az úttestre. Visszamegy a ház kerítéséhez. Meg
fogja az egyik nedves vaslécet és keservesen zokogni kezd.

— Mars be lefeküdni! — kiált rá az apja. — Ne nevettesd ki 
magad itt az utcán.

Elhallgat, rátekint az apjára, aztán, mintha nem hallotta 
volna szavát, az autóhoz siet, az úttest felől, a nyitva hagyott 
ajtón felszáll.

Júlia úgy érzi, vásárra viszik. Milyen szörnyűek tudnak 
lenni a szülők! Az anya is ilyesmire gondol, de az anya bizto
san tudja, hogy egyszer Júlia hálás lesz ezért neki. Azt is tudja, 
hogy most gyűlöli őt a lánya, dehát. egy anyának mindent el 
kell viselni, ha a gyermeke jövőjéről van szó. S az anya biztos 
benne, hogy a gyermeke jövőjéért ezt kell cselekednie... Mielőtt 
a célhoz érne a kocsi, átnyújtja a púderosdobozát.

— Púderozd ki magad egy kicsit, Júlia, ne lássák, hogy 
sírtál.

De Júlia akkor mák* keni az aireát. Előtti* a taxi falán tükör.

A házból, ahol a bál már megkezdődött, a járdán át vörös 
szőnyeg nyúlik ki a taxiig. A szőnyegen valami apróság csillog 
véges-végig, valami olyasmi, mint a halpikkely. Szétszórták-e 
vagy valakinek a ruhájáról hullott le? Júlia lehajtott fővel 
megy. Ezt a különös csillogást nézi s mire végighalad a sző
nyegen, kesernyés mosoly születik meg az ajkán. Ez a mosoly 
ott marad egész éjfélig.

Júlia szép. Sokkal szebb, mint a húga. Júliát táncoltatják, 
de a húga sokkalta jobban mulat. Júlia csak ringatja ide-oda 
egyforma mosolyát s alig-alig szól.

Júlia bátyja ügyért fiú. Éjfélkor a legjobb asztalt kapják 
meg az étterem közepén. Az asztaluknál három fiatalember he
lyezkedik el, de mind a három ahhoz a végéhez húzódik az asz
talnak, ahol v. húga ül. A húga kacag, a húga társalog jobbra, 
balra.

Júlia némán kapargálja tányérjában a bécsi szeietet.
Ebben a pilanatban lép az asztalhoz Novák Rudi.
Novak Rudi nem szokott leülni egy asztalhoz sem. Novák 

Rudi, az örökös bálelnök, csak jár egész szupé álhitt egyik asz
taltól a másikig. Köszön, bájosan mosolyog és mindenütt mond 
néhány kedves szót.

— Rudika, jajj, de jól mulatok, — szól a kisebbik lány, — 
Éljeu a rendezőség! — és poharat emel rá.

Rudika!... Bárki szólíthatja így dr. Novák Rudolf köz- és 
váltóügyvédet, mert hiszen Rudika tulajdonképpen ebből él. 
Alig harmincéves korára azzal tett szert ügyfeleinek olyan szép 
csoportjára s komoly jövedelemre, hogy tíz esztendő óta min
den pesti bálok kedves Rudi kaja. Rudika olyan a bálokon, mint 
egy dísztárgy, amely csak azért van, hogy a pompát emelje. 
Mint férjanyagról a le^fáradhatatlanabb lányok is lemondtak 
róla. Tíz esztendeje mindig vigyázott rá, hogy egy fél mosollyal 
se nyújtson többet egyik lánynak se, mint a másiknak.

Most megállt Júlia mellett.
— Milyen szótlan maga, Júlia, mintha szomorú lenne.
— Nem szeretem a zajos társaságot, — mondja Júlia ós 

ránéz húgára, aki szemmel láthatólag csodálkozik és zokon ve
szi, hogy Rudi nem őmellette állt meg.

— Azértis! — gondolja Júlia.
— Én már ilyen vagyok, — folytatja. — Annyira megszok

tam az egyedüllétet, hogy nem is tudok kellemes társaság lenni 
senki számára. Látja, egyedül hagynak. — És Novák dr.-nak 
meg kell tudni, hogy Júlia nagyon magányos, nagyon elmélyült. 
Júlia úgy beszél, hogy Novák nem mehet tovább. A szomszéd 
asztaloktól már sokan néznek. Novák máris szokatlanul sokat 
időzött egy lánynál.

— Csakazértis! — gondolja magában Júlia. Érzi magán a 
tekinteteket. Egy tömeg csodálkozásáért kezd küzdeni. A 
szeme, melyet eddig a sírás emléke fátyol alatt tartott, most 
ragyogva nyílik nagyra. És röviddel később megtörténik a 
csoda. Novák előkapar egy gazdátlan széket, odahúzza és leül 
melléje.

Júlia arról beszél, hogy mivel tölti az idejét.
— Olvasok nagyon sokat. Nagyon, nagyon szeretem az igazi 

jó könyveket. Ha jó darab megy valamelyik színházban, azt 
megnézem. De különösképp .srze»re>tek tárlatodra járni.

Valóban, Bélával sokat járt tárlatokra... Innentől fogva 
maga is jól tudja, hogy amit beszél, azokban Béla tollaival ékes
kedik. De most a célért mindent!

Beszél a tárlatokról és bámulatos véleményeket mond. Be
szél aztán általában a művészetekről. Aztán jön a zene, jön az 
irodalom. S a szép Júlia, akinek a szeme nem sejtetett többet, 
mint a többi bál ózó lányé, a szupé végeztével úgy áll a bál király 
előtt, mint egy rendkívül művelt lélek.

Novák nem sokat értett ezekhez a dolgokhoz, de azt látja, 
hogy Júlia szép. A legszebbek közé tartozik, a szépségéhez járul 
még valami, a számára felérhetetlen, lelki gazdagság. Vájjon 
ki érdemelné meg őt, a bálkirályt jobban, mint Júlia?

Szünet után az első táncot vele táncolja és ettől fogva sar
kában van egész éjjel. Dr. Nováknak már megy annyira az iro
dája, hogy felhagyhat a Rudika szereppel. Reggel kikíséri őket 
az autóhoz és engedőimet kér, hogy még aznap este tiszteletét 
tehesse.

Az asszony majd elolvad a boldogságtól, mikor a taxival 
elindulnak. A kiesebbik lány a kisülésre ül, az. asszony Júlia 
mellé telepedik _és átöleli elömlő boldogsággal.

—- Látod, kislányom, mi mindnyájan csak a javadat akar
juk. — Júlia még egy pillanatra megborzad Ruditól, mindentől, 
de aztán, mintha hallaná tovább az éjszakai zenét, nagy dicső
sége emlékébe merül.

Aznap délben olyan Júlia ébredése, mint egy hercegnőé. 
A szobalány az ágyához hozza a reggelit. A szobalány akkorra 
már mindent tud az éjszakai nagy siker felől. A szobalány úgy 
tud lelkesedni az ilyesmiért, mint senki más. Júlia hősnek és 
boldognak érzi magát, mikor kilép az ágyból.

Az anyja vizes kézzel áll az ajtóban, a ruhája ujja könyö
kig fel tűrve.

— Készítettem neked fürdővizet. Tettem bele pezsgő tablet
tát. Csak siess. attól elmúlik az éjszaka minden fáradalma.

És Júlia boldog és megelégedett a fenyőillatú pezsgő fürdő
ben.

Ebéd után áll Júlia az ablakban, a körmét reszelgeti. Az 
anyja odalép hozzá. Megfogja a kezét.

— Ne bántsd magad, Júlia, csak elrontod. Menj el a „Nár
cisz** kozmetikába. Apuka ad rá pénzt.

A „Nárcisz** kozmetika úgy élt Júlia fantáziájában, mini
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valami tündérkert. Sokat hallott az elő
kelő berendezéséről, a déli növényekről, 
amikkel tele vannak a váró- és társalgó
helyiségek. Mikor belép, olyan ez a fehér 
helyiség, mint az új élet forrása.

Igazítanak egy kicsit a szemöldökén is, 
de csak úgy, hogy feltűnő ne legyen. A 
körme is alig-aiig rózsaszín. De ragyogó 
fényes s szép keskeny.

Sokáig tart a művelet, taxira kell ülnie, 
hogy időben otthon legyen. Nyugodtan ül 
taxira. Ma minden más, apja ma egész biz- 
to.san kifizeti.

Valóban, az apja azt mondja: — Jól tet
ted, lányom, fontos, hogy időben hazaértél.

Novak Budi sokkal egyszerűbben érkezik, 
mint az apa szokott legénykorában ilyen 
viziteken megjelenni. Nincsen fehér kesz
tyű a kezén és nem tart cilindert a kezé
ben, mikor leül. De az apa ezt nem veszi 
rossznéven. Sőt belenyugszik, hogy ma teát 
is adnak az elsővizites fiatalembernek.

Az ozsonnánál az asszony ül az asztal
főn, balján a férje és jobbján a vendég, 
amellett Júlia. Nem a két lány közé ülte
tik, mint más fiatalembert szoktak. A csa
lád ki hangsúlyozza, hogy Novak úr láto
gatása egyenesen Júliának szól.

Az apa ennél a fiatalembernél elég későn 
kezdi el a kutatást a származás után.

— Mondd, kérlek, rokonod ueked a No- 
vák igazgató a Váltóbanknál?

— Az apám! — feleli a fiatalember kelle
mes mosollyal.

— Aa! Hiszen vele én jó ismeretségben 
vagyok. Nahát, ez igazán kedves.

Júlia piros és zavart, hogy mit érez, min
denki próbálja kitalálni.

Ebben a pillanatban felcsendül a telefon. 
Júlia megrázkódik. Az egész család kezé
ben egy pillanatra megakad a kanál. A fiú 
megy a készülékhez.

— Halló! — Az arca komor, szinte két
ségbeesett. — Júlia, — szól — téged keres
nek.

Júlia feláll. Szerencséje, hogy meg nem 
löki a vendég könyökét, aki éppen a szá
jához emeli a csészét.

Tétován nyúl a kagylóhoz. Amíg beszél 
a telefonba, mindenki más hallgat, pedig 
mindenki szeretné, ha nagy zaj lenne. Júlia 
halkan beszél, mégis hallja mindenki, min
den szavát.

— .. .Jó estét!... Felkelt? Nem, nem me
hettem be. Feküdtem, nem jól éreztem ma
gam délelőtt... Jaj, most nem. Vendé
geink vannak ... Nem lehet... Majd más
kor, jó? Ne haragudjék, ozsonázunk ép
pen ... Isten Vele ... Jó, csak hívjon ... 
Isten vele... Ne haragudjék, nem beszél
hetek most tovább__ Isten vele.

Júlia leül. Még mindig csend van, végr3 
az asszony elmosolyodik.

— Filmmatinéra hívták Júliát ismer 5- 
seink ma délelőtt.

— Aludtam, nem volt kedvem elmenni, — 
mondja Júlia és ő is mosolyogni igyekszik.

— Szóval te a Novák Andor fia vagy, — 
vág közbe a férfi.

A vendég néhány másodpercet várat a 
feleletre. Egymást nézik Júliával.

A telefoncsengő éleset pattan, mintha 
egy élet húrja pattanna el.

— Most tették le a kagylót a vonal má
sik végén — szól a kislány.

Oh, 'mai flörtök
Milyen sok régi álmot törtök, 
Oh, gyorsan győző, mai flörtök,
Milyen kietlen, furcsa csókok, 
Minden vágyban rádzúg az ördög, 
Száz torzú arc.

A múltba kell most visszaszállnod, 
Mily szépek voltak, kis talányok, 
Szivedben szentként meg sím ült 
Anyád, hű mátkád, tiszta lányod, 
— Oh, messzi múlt-

KISS GÁBOR

— De jó, hogy itt talállak! — mondja 
örömmel.

Nyúlánk, fiatal testét, a valószínűtlen
ségig karcsú derekát kihámozza bundájáé
ból. Az eszpresszópáholy rugózata hintáz, 
mikor nagy lendülettel rádobja magát. 
Ahogy közelembe kerül, megérint az ifjú
ság tavaszi árama. Fúj és liheg, ahogy 
ideviharzik hozzám és ettől a szellőtől 
szerteröppennek szabadjára hagyott, laza 
fürtjei. A havasi naptól bámult, hegyi 
szelek csípésétől felforrósodott kecses kis 
arc ez s furcsa fényekkel viliódzó zöldes 
szempár. Teste folyton rezdül, mozdul, 
ring, mint az áramló szellőben lengő virá
gos ág.

Ág is ö valóban: Ági, Ágota. És tizen
nyolc éves. Ezért ez a jégkérget is meg- 
repesztő feszülés; tavaszi varázs, mely a 
maga pezsgő esszenciájával megborzon
gatja életem, ki tűzpiros és sárgavirágú 
nyarakon át, már ért meleg időkhöz szo- 
kottabban nézem őt, a leányt.

Már ott gőzölög előtte a fekete, az édes
séghalmaz; ujjai között a cigaretta, az 
okos kis öngyujtószerkezettel úgy végzi 
a tűzgyújtás szertartását, hogy a parányi 
láng — e lány élettel hátterében — maga 
a titokzatos: tűzvarázs. És minden moz
dulata csupa ritmus, zene! A füst még 
titokzatosabbá teszi ezt a lábon járó ta
vaszi ünnepet. Ágota lenyűgöz, ámülatba- 
ejt. S hogy ettől a lenyűgöző érzéstől sza
baduljak: tűzpiros és sárgavirágú nyarak, 
ért meleg idők távolából avval a bölcs 
mosollyal nézek reá, mely ha latolgatja e 
varázsos ifjúság értékét, hajlandó az évek 
tapasztalatai mellett dönteni: — „mégse 
cserélnék vele" — hogy ugyanakkor a 
lélek alján lamentáljon a feleselő kétség:
— nem igaz, válld be csak őszintén, 

hogy odaadnád minden bölcs tapasztala
todat, ha újra ilyen: folyton rezdülő, moz
duló, ringó, szellőben lengő tavaszi ág, 
ilyen tizennyolcéves Ágota lehetnél! No, 
de csak őrizd meg a látszat vigasztaló 
fenségét — és adj tanácsot"

Mert Ágota: — „te mindent tudsz’1-jel
szóval meghitten közelebb hajol és taná
csot kér:

— Mondd csak — te mindent tudsz — 
hogy küldhetnék levelet Amerikába?

— Hm. A távlataid nagyok, látom...
— Egy Afrikában fogságba esett tiszt

nek akarok írni, akit Amerikába vittek 
fogolytáborba...

— Afrika, Amerika!
Hirtelen egy egész világatlasz káprázik 

a szemem előtt. De ö úgy néz rám, mintha 
a szomszéd Miszlókát említette volna. 
Közben sietősen felhabzsolja az édessége
ket.

— Sietek, ma szolgálatban leszek; hol
nap délig. De gyorsan elmondom, ideháü- 
gass. Három éve nem láttam. Pályaudvari 
üdítőszolgálatot teljesítettem akkor, úgy 
ismertük meg egymást. Ezt a jelvényt 
kaptam tőle. Akkor vitték Afrikába. Bi
zony, résztvett az afrikai harcokban! Gon
dolhatod! (Te, olyan szép fiú! Olyan szép 
fiú! Kék szeme van... 8 a szüleinek 

Brémában birtokuk van ) — Aztán Af
rikában fogságba esett. De addig mindig 
irt. Afrikából Amerikába szállították tá
borba. És most már a negyedik levelet 
írja onnan. Tud rajzolni és avval szóra
kozik, hogy a többieket lerajzolja. Otthon
ról minden héten küldenek neki kis cso
magot. Szeret. Hidd el, nagyon szeret. Ha 
hazajön, lehet, hogy a felesége leszek. 
Csak azt várja, hogy hazajöhessen... no, 
mondd hamar, hogy küldhet ek neki leve
let?

— Nem tudom, de a Vöröskeresztnél 
megmondják neked.

— Jó, akkor bemegyek. Csak ma már 
nem, mert szolgálatban leszek, csak hol
nap délután .. . Szervusz!

A csók a levegőben csattan el, kis buti 
összecsücsörített szájjal. Felmagasodik 
karcsú alakja és eltűnik a bundában, laza 
fürtjeire kapucnit borit, bájos fintort vág 
és eliramlik, ellibben.

Ottmaradok egy szertefoszló füst- 
gomolyban, hátrahagyott levendulaillat
ban; szemem előtt a forró afrikai harcok 
lángtüze... a brémai birtok; katona
vonat. egy kékszemú, szőke, húszéves se 
múlt fiú; egy jelvény; menetelő foglyok 
hosszú sora; világok és tengerek, aknák 
és bombazáporok; „átkaroló" hadművele
tek; felhőkarcolók ... Amerika...

Szeretnék utánakiáltani: „— te Ági, 
Ágota! Amerika oly messze van és... és — 
Istenem! — egy fogoly katona élete! És 
az a birtok Brémában... Ki tudja?"

Aztán azt mondom magamnak: „— eh, 
bölcs bolond! Az ifjúság hitét nem Af
rika—Amerika—Európa közötti távlatok
kal mérik; és nem is világveszedelmek 
esélyeivel. Hisz éppen ez a csodálatos, a 
pótolhatatlan az ifjúságban, hogy hisz és 
nem okoskodik!"

Hát igen, mégis — gondoltam végül — 
talán csak egyedül ezért a hitért volna 
érdemes odaadni minden bölcs tapaszta
latot.

Míg Ági, Ágota szívében a csodálatos 
ifjúság magátólértetődő hitével suhan át 
a havas tereken — és okoskodom: — 
„Vigasztaló, hogy én is suhantam valaha 
szívemben olyan vak hittel — s majd ő is 
ül egyszer egy sarokban: okoskodva."

HŐSÖMNEK!
Temetek egy álmot, temetek egy vágyat. •. 
Csendesen temetem a mesnyasszonyfátylat. 
Valamikor— nemrég ex volt a reményem, 
Hófehér életem jutalma ex légyen!
De jött a sors keze, elvette most tőlem, 
Gyászfátyollá lett a legszebb reménységem. 
Hordozom az élet, rögös, borús útján, 
S ha lelkem elpihen. szemfedőmül sxolgáL 
fis Te. Hős vitézem, drága boldogságom. 
Fent a magas mennyben, megdicsőült álmom’ 
Tekints le a földre, lásd szomorúságom. 
De vigaszul legyen Hozzád imádságom! 
Mint magyar honleány, adtam a Hazának, 
Vérző szívvel mondom: >Cram, mégis áldlak!* 
S fekete gyászomból, fehér rózsa nyílik. 
Hűséggel tett szívem elkísért a sírig. 
Áldom emlékedet, mely éltem vigasza, 
Lelked a telkemet kísérje, virrassza.
S nem szűnő szeretet viszi el virágját . .. 
Telehintem véle doni Hősöm sírját!

8ZENTGYÖBGYT I.IA
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1. Mintás vászonból otthoni ruha

2. Pepita mintás kartonból háziruha

3. Vászonruha színesmintájú kendervászonból

4. Háromféle kartonból háziruha

5. Különleges mintájú vászonruha

•rJ8S
/ r j

Fekete selyemből nyári kosztümkabát

Fekete-fehér pettyes műselyem kosztüm 

Moáré selyemből nyári kosztümkabát

9. Fekete-fehér pettyes hosszú kabát müselyemből, paplantűzőssei

10. Dolgozónő ruhája sötétszínü szövetből



DiVATHIRADÓ
Az idei háborún nyárnak is van néhány új

szerű divatmeglepetése. Ilyen meglepetésként 
hat a nehéz fekete selyemből készült kosztüm
kabát ünnepi, esküvői alkalomra, aminek anya
gát ma hiába keresnők a divatáruüzletekben, 
ha nem maradt reánk dédnagymamánk egyet
len, egész életre szőlő, vagyont érő fekete se
lyem, földig érő, bő vizitruhája. Megbecsülhe
tetlen örökség a kedves, öreg selyemruha, ami
ből elegáns, szintén évekre szőlő ünnepi ru
hánk lesz. Kinek van ma módja hozzá, hogy 
megfizethesse a valódi, tiszta, nehéz selyemnek 
az árát. De úgy tudjuk, nean is lehet ilyet még 
lámpával keresve se találni. Az emlékek között 
kell kutatni s felfedezni a kincseké?, amelyek
nek értékét csak most ismerjük fel és becsült
jük meg.

Erre figyelmeztet mindenkit a mai divat is. 
Praktikusság, célszerűség és takarékosság a 
jelező, csak meg kell érteni,

A szép, elegáns, ünnepi toalettek kiegészí
tője: a strucctoll is előkerült, talán a jó időkre 
való emlékezésül Őrzött dobozokból.

Ház: ruha fehér színes mintájú vászonból 
(1. számmal jelölve). Elől végig gombolódik a 
saját anyagából behúzott gombokkal. A derék 
álakhoz simul és hozzá van varrva az aljhoz. 
Nyakkivágása négyszögű. Rövid, puffos ujjak.

Pepita mintájú kartonruha (lásd 2. számmal 
jelölt ruhát). Dupla alja ráncolt, a sima derék 
elején nagy szivalakú díszítés, rávarrva apró 
kis szivek piros kartonból. Ugyanilyen rá
varrott szivek láthatók a derékon és az ujjakon 
is. amelyek rövidek és simák. A nyakkivágás 
körül kihajtott inggallér.

Karton háziruha kánikulai melegre tervezve. 
Az eleje sálszerüen hajlik át egymáson. Az 
alja is áthajlik és oldalt villámzárral csukódik 
(3. számmal jelöltük).

Kirándulásra kartonruha három különböző 
anyagból (lásd 4. számú modellt). Az alj bő, 
ráncolt, a kötényszerű rövidebb felső alj szin
tén ráncolt és övre van dolgozva. A blúz víz
szintes csíkozó sú. kissé bő. elől gombolódik, 
nagy kihajtott gallérral a nyakki vágás körül. 
Rövid, sima ujjak.

Különleges, színes mintájú vászonruha (5. 
számú). A sima szabású ruhát az anyag fel
tűnő mintázása díszíti. Derékon keskeny Öv a 
saját anyagából. A fürdőtáska is a ruha anya
gából készül.

ünnepi-, esküvői alkalomra fekete melyem 
kosztümkabát (lásd 6. alatt), szép selyemcsipke 
gallérra) zsabószerűen folytatódik. A kabát 
kissé bÖ. ráncolt. derékon egy gombbal gonibo- 
lódlk. A jobboldali részen egy rávarrott zseb
bel, kihajtóján gombbal. Hosszú, sima ujjak. 
A széles karimájú filckalapon szép strucctoll 
díszítés.

Fekete, apró fehér pettyes kosztümszerű ruha 
(7. számmal jelölve"). Alja elöl ráncolt. A ka
bát szabása sima, alakhoz simul, a nyakkivá
gás körül és elől fehér tüllfodor. Végig gom- 
bolódik a saját anyagából behúzott gombok
kal. Sima, hosszú ujjak és két rávarrott zseb, 
kétoldalt behúzva. A felhajtott karimájű ka
lap is a ruha anyagából készült és fehér tüll
fodor díszíti.

Fekete mcáréselyemből készült a fi. számmal 
jelölt nyári kosztümkabát. Kihajtója férfi- 
fazónú, kétsoros gombolású, a gombok saját 
anyagából készülnek. Két nagy rávarrott zseb, 
bgyik szarok; .háromsEöjgalakűan. visszahajtva.

Fekete, apró fehér pettyes selyemből készült, 
hosszú, az aljnál 10 cm rövidebb kabát, paplan
szerű kockázással lefűzve Bő háttal és bő uj
jakkal, az eíeje nyitott. A turbán is a kabát 
anyagábóL készül, hosszú leiőgó résszel (9. 
gzámmal jelölve).

Barna szövetből munkaruha dolgozó nőknek. 
Sima, alig harangszabású alj, csípőn alul1 érő 
hosszitott blúzzal, amelynek szabása deréktól 
fölfelé kissé bő, visszaeső, kihajtott gallérja 
zöld szövetből készül. Ugyanebből készülnek 
az apró kis díszek is (10. számú ruha).

<b. e.)

Általános bőrápolás
^Orvosi tanács)

Mielőtt a bőr tisztátalanságainak, beteg
ségeinek. és hibáinak, továbbá azok ki
küszöbölésének részletes ismertetésébe 
fognánk, a bőr általános egészségtanával 
kell megismerkednünk. Alapelvünk legyen 
mindenkor: a bőrt a lehető legtermésze
tesebb módon ápoljuk és javítsuk! Ne vá
gyódjunk „titkos" szerek után, amelyeket 
a szomszéd vagy a barátnő ismer; ne higy- 
jünk csodakrémekben és ne álmodjunk 
arábiai börápolószer ékről, a római nők 
nyershúsmódszeréröl, vagy a rokokó külön
leges és költséges fürdőzéseiről tejben és 
húslevesben, hanem hallgassunk a józan 
tapasztalatra.

Ha a fürdés és tisztálkodás terén lelki
ismeretesen jártunk el, akkor felhasznál
hatunk sok mindent arra, hogy bőrünk 
sima, rugalmas, bársonyos, üde és folt
mentes legyen. Legfontosabb az, hogy 
minden este mossuk meg arcunkat és 
nyakunkat meleg vízben. Aki szennyes 
vagy púderes bőrrel száll ágyba, az vessen 
magára. Ennél már csak az rosszabb, ha 
reggel mosdatlan arcra kenjük a púdert 
vagy festéket.

A mosdást általában szappannal végez
zük. Vannak azonban arcok, amelyek nem 
tűrik a szappant. Ilyenkor meg kell elé
gedni a tiszta vízzel vagy kamillateával. 
A kamillateás mosdást különösen figyel
mébe ajánlom a hölgyeknek, mert többet 
ér sok drága szépitöviznél. Ha a vizet 
lágyítani akarjuk, akkor igen jó azt 
mandulatejjel vagy mandula korpával ke
verni. Zsíros arcra szeszes vagy tiszta 
benzines ledörzsölések jó hatásúak, noha 
a zsirképződést nem szüntetik meg. Na
gyon ajánlatos a bőr fiatalos üdeségének 
megőrzése céljából reggel-este néhány per
cig csipkedő és enyhén ütögetö masszázs- 
zsal kezelni az arcot.

Mondanom se kell, hogy az arc üdesé
gének és a szemek fényének, üde csillo
gásának megőrzése kirándulás, séta, 
gimnasztika és mérsékelt sport útján 
történik a leghatásosabban. Ezek az 
általános vérkeringés és anyagcsere ser
kentése útján hatnak az arcra is. Zsíros 
arcbőrre igen jó hatású a forró és hideg 
vízzel való váltakozó mosdás olyképpen, 
hogy először forró vízzel öblögetjük a 
bőrt mindaddig, amíg az ki nem vörösödik 
(körülbelül egy percig), majd hirtelen jég
hideg vizet alkalmazunk ugyannnyi ideig 
és ezt többször egymásután cserélgetjük.

JAKAB MARGIT 
kozmetikája 
BUDAPEST. Vili.,
JÓZSEF KÖRÚT52
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Tovább működik 
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Arc4polás, szemölcs-, 
szórszílirtÁs és szeplő 
▼égleges eltávolítása 
kitűnő hatású szépség- 
ápoicszerek
Fogad:
d. e. 10-től d. n. 6-ig

APRÓ HÁZI GONDOK
Múlt évben nagyon sok lencsém veszett 

kárba, mert kilencven százalékban ellepte 
a zsizsik és--étkezésre nem használhattani 
fel. Az idén szeretném megóvni a zsizsik
től és étkezésre használhatóan eltartani. 
Mit kell tennem?

A beérett lencsét kiválogatjuk és egy 
forrón tűző napon tálba tesszük, forró vi
zet öntünk rá, azonnal leszűrjük a vizet 
róla és a lencsét abroszba kiteregetjük, 
hogy teljesen kiszáradjon. Többször meg
forgatjuk. Ha estig nem száradna egészen 
ki, másnap újból szárítjuk. Ezután eltehet- 
jük zacskókba vagy ládába télire, nem lesz 
zsizsikes. A leforrázott lencse vetésre nem 
alkalmas, mert a csirát a forró víz életkép
telenné tette.

*
Tojást szándékozom hosszabb időn át el

tartani a legegyszerűbb módon. Kérem, 
ajánljanak valami bevált eljárást.

Egyszerű és biztos eljárás a tojás eltartá
sára a tojás héját zsírral vagy vazelinnal 
bekenni, ami a likacsokat betömi és levegő 
nem juthat a tojás belsejébe. Ezután hegyes 
végével lefelé fordítva, helyezzük el árpa 
közé. Időnként a tojásokat forgassuk meg, 
ez elengedhetetlenül szükséges. Csak, telje
sen friss tojást tegyünk el nyár végén.

*
Aranyozott képrámákról mivel tüntethe

tem el a rátapadt fekete foltokat? Vizes ru
hával próbáltam, de nem tökéletes a tisz
títás.

Minden aranyozott tárgy tisztítására 
ajánlhatjuk a vízben elkevert szalmiákszesz
szel való áttörlést. Fele víz és fele szalmiák
szeszbe mártunk tiszta ruhát, ezzel gyorsan 
áttörüljük, utána tiszta hidegvízbe mártott 
ruhával utána törüljük és puha ruhával 
szárazra dörzsöljük. Ha nincs szalmiáksze
szünk, közönséges szeszt használhatunk a 
tisztításhoz.

*
Penészfoltos és régi, megsárgult fehérne

műmet hogyan fehérítsem házilag?
Vidéken, ahol tej, illetve vaj készítésnél 

megmaradt savó bőven áll rendelkezésére a 
háziasszonyoknak, ettől a gondtól könnyen 
megszabadulhatnak. Ugyanis az egyszerű 
tejsavóval elérhető, hogy a ruha megfehé- 
redik és a penészfolt is eltűnik, sőt még a 
gyümölcsfoltok is eltűnnek. A megsárgult 
vagy penészfoltos fehérneműt bele kell áz
tatni a savóba és benne hagyni 3—4 napig. 
Azután egészen langyos vízben kiöblíteni 
és kimosni a ruhát szokás szerint. Ha na
pon szárítható, még szebb, még fehérebb 
lesz és a penészfoltok is eltűnnek. A gyü
mölcs vagy tintafoltot citromlében mossuk 
utána. Egészen elhalványodik.

>k
Színes hímzésű fehér vászonterítőt sze

retnék kimosni, de attól tartok, hogy a szí
nes selymek megfogják a vásznat. Falun 
lakom és körülményes vegytisztítóba kül
deni.

25 deka korpára öntünk 4 liter vizet és 
két óráig főzzük. Azután ebben a sűrű lé
ben, ami nem forró, csak kellemesen meleg 
legyen, a hímzett térítőt szappan nélkül 
átmossuk. Másodszor már átszűrt korpá9 
lében mossuk. Langyos vízben jól kiöblít' 
jük, a vizet csak kinyomkodjuk belőle, de 
nem csavarjuk és két ruha között szárít
juk. Félig nedves állapotban, a visszáján 
vasaljuk nem forró vassal.IC



Zilah a Meszes lábánál épült és bizony meglehetősen távol 
minden forgalomtól. Csak a múlt század nyolcvanas éveinek 
derekán kötötte össze az Északkeleti Vasút a Budapest__Deb
recen—Máramarossziget—Kőrösmezői fővonallal. Még később 
épült a Szamosvölgyi Vasút, mely által összeköttetést nyert Ko
lozsvárral, Erdély kultúrális és kereskedelmi központjával. 
Magától értedödik, hogy az egész Szilágyság hasonlóképpen 
kiesett az élet forgatagából. Ez okozta aztán, hogy a világ fo
lyásából kiesett Szilágyságnak Zilah lett lett minden téren a 
középpontja. Szilágysági gyereket alig vittek más középisko
lába, mint a Wesselényi Kollégiumba. Hogy Ady Endrét szülői 
először mégis a nagykárolyi piarista atyákhoz adták, annak 
az volt az oka, hogy a szülőfaluja, Érmindszent, a Szilágyság 
legnyugatibb községe és mint ilyen, Nagykárolyhoz van 15—18 
kilométernyire, ellenben a megye másik sarkában lévő Zilahtói 
négyszer annyira. Szülői, főképpen az „Ides“, nem akarta olyan 
messzire kiadni magától a gyermekét.

Ha forgalmi szempontból nem szerencsés Zilah fekvése, 
annál szebb és bájosabb a bennelakást illetőleg. Valósággal 
szép, nagy parkban fekszik. A Meszes és szelíd lejtésű dombjai 
ölelik körül. A Kukukmál, a Puli, a Juhasdomb déli fekvésű 
dombjain jó borok teremnek. Tavasztól késő őszig az ibolya
színbe omló zöld lankák, dombok, virágos rétek gyönyörköd
tetik a szemet. Mikor pedig a dér megcsípi a fák lombkoronáit, 
vérvörös koszorú övezi a várost. A református templom mögötti 
Diákdomb minden naplementekor úgy ragyog a városka fölött, 
mint egy' csillogó ékszer. Ady költészetében fellelhető mind
kettő. A „Zilahi ember nótájában'4 így emlékezik ezekre:

Vörös fényes a Diákdomb 
Vér hullott a Terbetére, 
Ifjúságom kiesőit vére.

Ady Endre 1892 szeptemberében lett zilahi diák, ötödikes 
gimnazista. Ebben az időben Berényi János volt a kollégium 
igazgatója. Mintaképe a puritán, kálvinista tanároknak. Szi
gorú rend és fegyelem uralkodott igazgatása alatt az iskolá
ban — arról ö igazán nem tehetett, hogy a zilahink annyira 
szerették „nagyiskolájukat", hogy valamirevaló összejövetel, 
mulatság, névnap, disznótor diákvendég nélkül nem múlhatott el.

Nézzünk szét az Ady Endre öreg scholájában. “Az ő idejé
ben a mai, magyaros ízlésben épült modern palota még csak 
jámbor óhaj volt, öcska épület, elnyűtt felszerelés várta a meg
újulást. Egyik-másik tanterme ajtaja felett ott ékeskedett egy- 
egy világváros neve, valamikor talán diákkéz által faragva . .. 
London, Párizs, Róma, Nápoly. A természettan! szertár felett 
meg ez a felírás rejtelmeskedett:

TERÉSZETT
EKTARA

Sok kis nebuló kukucskált be a kulcslyukon, hogy meglássa, 
mik is lehetnek e furcsa. nevű teremben?

Nem csupán az épületek, a felszerelés viselte magán a 
kollégium múltját, de a benne uralkodó szellem és szokások is. 
A tanári kar jórészben az iskola egykori növendékei közül 
rekrutálódott. Berényi János, Kincs Gyula, Petri Mór, Kerekes 
András és Kerekes Eme, Dobay Sándor, Somogyi Jenő mind 
a kollégium diákjai voltak egykor.

A diákság két kasztba oszlott. A heted és nyolcad osztá
lyos diák urak néminemű hivatalosan elismert jogokkal és kö
telességekkel dicsekedhettek. A hatodistákat bagolydiákoknak, 
az ötödikeseket pedig bagolytojásoknak tisztelték.

A diákuraknak szemmellátható és az alsóbb osztályosok 
által irigyelt joguk volt a sétapálcával járkálhatás, a dohány
zási engedély. No és az „úr" titulus, mely kijárt nekik. Ez 
utóbbi ugyan kétes értékű dekórum volt, mert például Kincs 
Gyula akkor használta, mikor valami baj volt a kréta körül, 
vagy szekundaszag érzett a levegőben. Valahogy így: „Kovács 
úr, Kovács úr, maga mára nem készült. Szégyelje magát Ko
vács úr. Menjen a helyére Kovács úr!" Az ilyen pirongatások 
aztán erősen leszállították a padsorok előtti ülve felelés kivált
ságát.

A diákká levés nem is történt minden ceremónia nélkül. 
Két i észből állott a nagy esemény. Az első rész volt a subserip- 
tio. Az évzáró ünnepélyt előzőleg az iskola elöljárósága, a ta
nári kar előtt felsorakoztak a vizsgát tett hatodisták és tanul
mányi sorrendben beírták nevüket egy öreg könyvbe. Aláírá
sukkal az iskola és a jó erkölcs törvényeinek megtartását fo
gadták meg. Az aláírás megtörténte után Berényi igazgató úr 
ékes szavakkal rettentő hosszú mondatokkal ecsetelte az újdon
sült diákok előtt a fogadalomtétel fontosságát. Rámutatott 
arra, hogy 1646 óta van szokásban a subseribálás az intézetben. 
A. második rész volt a pótus. Ez este folyt le, ugyancsak az 
elöljáróság és a tanári kar jelenlétében. Szerény közvacsora 
volt ez. Állott marhapörköltből, túróscsuszából és savanyú zilahi 
bor mellett beszélgetésből, éjfélutáni nótázásból.

A VH. osztályosok látták el az ekonómusság tisztségét. 
Ez sorba járt, mint a falusi bíróság. A tanórákra az ekonómus 
csöngetett be és ki. ö hordta szét az elöljárósági gyűlések meg
hívóját. ö vitte a tanári szék elé idézést a vádlottaknak. És 
más ílyesmiféléket intézett mint az igazgató jobbkeze — mely 
bizony néha bal volt. Például, mikor drukkos óra következett 
öt kis perccel később talált becsengetni. Késett az órája. Persze, 
rögtön felhangzott az igazgató ekonómust hívó csengőjének 
szava.

— Hány óra magánál, barátom?
— Pontosan nyolc, instálom.
— Vágja a földhöz azt a krumplit. Igazítsa meg azonnal. 

Régen elmúlt nyolc óra!
Az ekonómus sunyin vitte előre á'mutatókat. Nem is öt, de 

nyolc kis percekkel. No, de az ilyen stiklikért pönáléval súlyos
bított megrovás járt.

Megyeszerte híresek voltak a diákbálok. Idejük legtöbbször 
március első szombatjának estéje volt. Műsorral kezdődött, 
tánccal végződött. Rendesen a megyeháza dísztermében tar
tották.

A kollégiumnak volt bandája. A zenei kultúra terjesztése 
mellett a banda részt vett az iskolai ünnepélyeken zeneszámok 
előadásával. Továbbá zenés tisztelgést adott az elöljáróság és 
a tanári kar tagjainak névünnepén. Ilyenkor a banda tag
jait aztán megvendégelték. Ez nem volt kis feladat, mert a 
létszám ilyenkor megszaporodott. Mondhatnám, ijesztően meg
szaporodott. Jellemző erre a következő anekdóta. Lehet, hogy 
nem igaz, de jellemző. Kerekes András vailástánár pedagógus
nál tisztelgett a zenekar. (Azért írtam „vallástanár és pedagó
gus", mert Kerekes András bátyánknak megyeszerte ez volt a 
sajátmaga által szerkesztett és közhasználatú jelzője.) Hord
ják a banda elé a finom, pántlikásan sült fánkot, a finom kür
töskalácsot. De akármennyit hoztak, a tanár úr folytonosan 
kilzent a konyhára: „Még jöjjön. Kevés!“ Visszalzennek a kony
háról, hányán vannak a diákok? Nem lehet azokat meggyőzni. 
A tanár úr erre megkérdezte a karmestert, az öreg Ráczot, 
hogy hány tagból áll tulajdonképpen a banda?

— Kérem alázatosan, tekintetes tanár úr, Ilyenkor egy 
kissé megszaporodunk, mert hát a kottatartókat is hozni kell. . . 
miegymás.

Megkérdezi erre a határozatlan feleletre a fiúkat egyenként.
-— Te, kis fiam, mit hoztál ?
— Én? Kottatartót.
— Hát te?
— Én a nagybőgőt.
így ment ez hosszú sorban és még mindig volt két gyerek.
— No, hát a te tiszted micsoda ?
— Én a kutyákat zavarom útközben.
Az utolsó gyerek vallatásánál Kincs Gyula nevetve szólt 

közbe:
— Mondjad, gyermekem, te hurcolod a banda gixereit?
Május elsejére virradón éjjeli zenével tisztelegtek az elöl

járóság és tanári kar tagjai ablakánál. Itt egy kis hiba csúszott 
be, melyért aztán az éjjeli zenéket áthelyezték reggel hét órára. 
Az iskola udvarán, a tanulás megkezdése elölt néhány zeneda
rabot adott elő a banda. Ebben a formában a diákoknak éppen
séggel nem kellett, de elejét vették azon rettenetes eltévelye
désnek. hogy a tekintetes tanári kar és elöljáróság tagjaival 
együtt néhány polgárista kisasszony is éjjeli zenét kaphasson.

Magától értetődik, hogy a kollégiumnak volt önképzőköre 
Is. Az ötödik és hatodik osztályosok még csak vendégtagok vol
tak. Mindenféle működésben résztvehettek. Verset írhattak, ha 
tudtak, szavalhattak, ha mertek, a bírálatba is beleszólhattak, 
de már szavazati joguk nem volt. Működő tagok a heted és 
nyolcad osztályosok voltak. Vezető tanár Ady ötödik és hatodik 
osztályos korában Petri Mór, később pedig dr. Botn István. 
Diákelnök Ady hetedosztályos korában Somogyi Endre, nyolca
dikos korában pedig Somogyi Kálmán. Az önképzőkör életéröl 
és a többször emlegetett „Ifjúság" cimü diáklapról később 
emlékezem meg, valamint arról is, miként történt az a hallat
lan eset, hogy nem Ady Endre lett nyolcadikos korában önkép- 
zököri elnök, annak ellenére, hogy jeles diák és az önképzőkör
nek vezéralakja volt. Szunyoghy Farkas
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A nö emancipációjával, társadalmi és 
háborús átállításával kapcsolatban felme
rül a kérdés, hogy ha a nö ilyen tökéletes 
mértékben megállja helyét az új szokás
rendben s ilyen céltudatosan tudja vállalni 
a férfimunkaerök helyettesítését, vajion 
miért nem tudott az elmúlt századok fo
lyamán olyan kulturális és olyan művészi 
alkotásokat produkálni, amelyek egyvo- 
nalba emelték volna a férfival?

A kérdés nem új. És természetesen a vá
lasz sokféle. Van, aki még a „hosszú-haj, 
rövid-ész“ elméleténél tart, van, aki társa
dalmi vagy rendszerbeli kényszer folytán 
fennálló kulturális vagy jobban mondva ta
nulmányi elmaradottsággal magyarázza a 
problémát, van aki egyéb fizikai elfoglalt
ságban vagy biológiai másratérméttségben 
keresi az okot.

A „hoszú-haj, rövid-ész“ elmélet az egye
düli, amelyet ebben a már csak vicclapba 
való formájában elvethetünk. Bár egyesek 
szerint van némi szellemi alsóbbrendűség 
a női átlagnál, ez azonban még ha látszó
lag helytállónak tűnik is, javarészben 
azokkal az okokkal magyarázható, amely 
okokat másodsorban soroltam fel. A női 
nem tehát évszázadok, sőt évezredek során 
át egy bizonyos társadalmi, erkölcsi és 
kulturáltsági másodrendűség elviselésébe 
kényszerült. Igaz, hogy biológiai felépített- 
sége, érzékenyebb fizikuma, gyengédebb 
lelkülete s a férfiaktól eltérő életrendelte
tése predesztinálták erre a sorsra, viszont 
ebben a helyzetben is fel tudott mutatni 
olyan értékeket és olyan eredményeket, 
amelyek alapján igazsághoz közelebbálló- 
nak érzem azt mondani, hogy nem szel
lemi alsóbbrendűségről, hanem fizikai és 
szellemi másratermettségröl van szó.

Az tény, hogy a nőt a Teremtő biológiai 
ismereteink szerint céltudatosan alkotta 
ilyennek. A nö az első számú társ, a segítő 
és az anya. Az évszázadok és az évezredek 
múlásával pedig, amíg a férfiak állam
fenntartó vagy művészi alkotómunkában 
élték ki erejüket, a nő csendes alázattal 
gyakorolta Istentől rendelt hivatását. Ha 
néha fellázadt ellene és próbált más vá
gyak és erkölcsök szerint élni, számolnia 
kellett a társadalom megvetésével és kor
társainak csúfolódásával.

És a nő sokszor csalódva, sokszor föld- 
retaszítva, de mégis hitt saját erejében. 
Nemcsak múzsa akart maradni, nem érte 
be azzal, hogy ö legyen az ideál, hanem ö 
maga is meg akarta ízlelni az alkotás 
gyönyörűségét.

Hogy mennyiben sikerült ez a női nem
nek, hogy hány nő tudott az elmúlt szá
zadokban a tudományban és a művészetek
ben maradandót adni, azt tudjuk s nem 
szégyeljük kimondani, hogy — kevés. Va
lóban sokkal kevesebb, mint ahogy a nő 
mindenkori intelligenciájától elvárhattuk 
volna. És éppen ezért nem is a női agy
velő tekervényeit és nem is a nö szellemi 
képességeinek mennyiségét kell ebben az 
ügyben felelősségre vonnunk, hanem igen
is a nő szellemi képességeinek másnemű- 
ségét ’

Mert egy érdekes dolgot kell tudomásul 
vennünk: a nő lelki alkatában olyan elté
rések bontakoznak ki a férfilelkiséggel, a 
férfiadottságokkal szemben, hogy nem ve
hetjük rossz néven nemünktől, hogy nem 
mi építettük az Eiffel-tornyot és nem mi 
adtuk a világnak a Rómeó és Júliát. A 
női átlagnál sokkal kevesebb a logikai ér
zék. a rendszeretö erő, mint a i'érfiátlag- 
nál. A nö, bár érzésvilága finomabban re- 
zónái és hangulata szélesebb skálán inga
dozhat mint a férfié, ez a tulajdonsága 
inkább az alakító, mint az alkotó művésze
tek vagy éppen a magasabb tudományok 
felé sodorja. Természetesen nem kivéte
lekről beszélek most, hanem csak átlag
ról. Mert voltak, vannak és lesznek olyan 
nők, akik egyéni adottságaik révén maga
san kiemelkednek nemünkből) Voltak zse
nik és lángelmék is, de általában csak 
azokban a tudomány- és művészeti ágak
ban, amelyeknek megközelítése nem ütkö
zött számukra társadalmi vagy iskolai 
nehézségekbe.

Ez a társadalmi beállítottságokozta ne
hézség és hátráltatás minden országban 
másképpen és másképpen érvényesült az 
idők folyamán. Nálunk, magyaroknál, bár 
a nö tisztelete és megbecsülése, megvé
dése és az érte való helytállás már fér- 
fiaink őshazánkból magukkal hozott tulaj
donsága, mégis állami törvényeink nem 
egy foglalkozási ágból kizárták nemün

Franck

ket, Ennek a pai agrafusrendnek helyessé- 
gein vagy helytelenségein lehet meditálni 
és vitát kezdeni, az azonban elvitathatat
lan, hogy nálunk éppen ezért, de talán a 
női lélek általános lírai adottságánál fogva 
is jóformán csak az irodalomban látjuk az 
első női alkotótehetségek kibontakozását 
De ez a terület az, amely más országok
ban is mindig legkönnyebben hozzáférhető 
volt nemünk számára.

Hogy azonban a nö milyen hatalmas 
energiakészlettel és tartalékkal rendelke
zik, azt napjaink mammutháborúja mu
tatta meg legjobban. A nö annyit és olyas- 
mit tudott adni, amilyen teljesítményt 
senki sem várt tőle. Igaz, hogy ez a rend
kívüli életkörülményekhez való alkalmaz- 
kiodás még nem nevezhető „alkotómunka 
nak“. legfeljebb csak merész reményekre 
jogosít bennünket. A nö fantáziája és 
munkakedve a néhány évig tartó férfihe
lyettesítés ideje alatt olyan képzetekkel 
bővült, hogy hinni merjük, hogy bár a nő 
háború után vissza fog térni szükebb ott
honába, mégis ez a különös kirándulás 
nem vált hátrányára. Olyan emlékeket 
gyűjtött magának, amelyeknek hatása 
alatt lehetetlen, hogy ne térjen rá az al
kotás ama útjaira, amelyeket eddig elke
rült vagy amelyeket eddig elzártak előle.

Szabó Ibolya
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falu cella az 
tizeimyolcesz- 
német, a raj

!!f. folytatás)

blbb&ay nap múlva szemeim már egé
szen megszokták a sötétséget. A vakság
ban nem az a rossz, hogy az ember rosz- 
szul lát, hanem, hogy rosszabbul lát műit 
a többi.

Egyelőre még nem fogadtak be a 
„klikk".be. Az újonnan jötte! szemben a 
régiek általában tartózkodók. Még nem 
lehet tudni, ki vagyok és hogy valóban 
azért vagyok-e itt köztük, ahogyan be
széltem? Az egymásközti beszélgetéseik
ből azonban lassanként kezdem már a 
helyzetemet a helyzetben kiismerni. Az 
egyes cellákat ugyanis két méter magas 
fal határolja el egymástól, de kifelé a 
folyosó felé, valamint az elválasztó falak 
felső széleitől a mennyezetig vasrács zárja 
el a rabokat a külvilágtól. Az egész be
rendezkedésnek olyan állatkerti ketrec
rendszer jellege van. Ahogyan az Állat
kertben ketrecekben láthatók egymásmel
lért a tigris, oroszlán, leopárd, párduc, 
medve, farkas és a többi vérengző és ra
gadozó, úgy éltünk mi is itt, ketrecekben 
egymásmellért, mint a „közre", vagy ta
lán inkább a „rendszerre" nézve veszélyes 
fenevadak. Kezelni mindenesetre- a fene
vadakhoz hasonlóan kezeltek bennünket 
is. Papirost nem adtak például még a 
„legnélkülözhetetlenebb" célokra sem. Az 
első nap nem is tudtam elképzelni, hogyan 
fogom majd ezt a kérdést megoldani. Ké. 
söbb láttam, hogy a kizárólagos „saláta
koszt" mellett erre nincs Is szükség. Az 
ehezö embert az első napokban állandóan 
valami enyhe hideglelésszerü belső vonag- 
lás rázza, később azonban ehhez is hozzá
szokik és lassan belenyugszik az egyelőre 
megváltoztathatatlanba. Orvosunk, a bör- 
tónorvos, — egy őrnagyi rangban lévő ka
tonaorvos — meg is magyarázta, hogy az 
emberi szervezet ezt a naphosszat való 
fekvést és keverést csak az ilyen gyenge 
táperejü salátakoszt mellett képes elvi- 
selni. Máskülönben a fel nem használt 
energiatöbblet mozgásvágyat idéz elő, 
amely részünkre csak kellemetlen hatá
sokban jelentkeznék.

Minden egyes cellában volt egy félmé
ter magas vasveder, hogy a raboknak 
semmiféle ürügy alatt se lehessen a cellá
ból kibocsáttatást kérni. Ezeket a vedre
ket reggel hét órakor, — az „appeZ" 
után — ki kellett tenni a cella elé. Az aj
tóhoz legközelebb eső cellából ezután min
den reggel kiengedték Maestre spahihad- 
n;igyot, hogy az őr felügyelete alatt eze
ket a vedreket összeszedje és kitegye az 
ajtó elé. Amíg más épületből odarendelt 
foglyok a vedreket kiürítették és vissza
hozták, a spahihadnagy kiseperte a folyo
sót. A kiürített vedreket azután ö állította 
ismét vissza az egyes cellák ajtai elé. Ez 
alatt a negyedóra alatt a spahihadnagy- 
nak alkalma volt a többiekkel érintkezni 
es magát megvesztegettetnl. Az előbb 
említett vedrek között ugyanis volt 
olyan, amelyiknek a fedele nem záródott. 
Ha az ember olyan vedret kapott vissza, 
amelyiknek a fedele nem záródott, az ab
ból kiáramló bűz miatt az egész napja el 
volt rontva. A spahlhadnagyot tehát hol 

« cigarettával, hol kenyérmaradékkal meg-
« ellettW kellett vesztegetni, hogy jól záródó vedret rúban Csatlós, jelenlegi szlovák hadügy- (Folytatjuk) ff,
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állítson a cella 
Maestre bonyolította 
le különben a szóbeli 
megegyezések alap, 
ján már előzőleg lét
rejött csereüzleteket 
a túlsó cellasor lakói
val. Az innenső sor 
kilenc cellájának ti
zennyolc foglya sta
fétarendszer alapján 
tudott egymással 
érintkezni; a túlsó 
cellasor lakóival azon
ban csak Maestre 
közvetítése révén.

A bejárati ajtótól 
befelé vezető folyosó 
mentén kilenc cella 
nézett egymással 
szemben. A fal men
tén öt, a befelé eső 
részen négy. Minden 
egyes cellában két 
fogoly volt. Ezek 
egymással a szomszé
dok révén érintkez
tek. Az ajtó rácsán, 
— mint létrán — el 
lehetett érni a cellá
kat elválasztó fal fel
ső részét és a csere
tárgyat a szomszéd 
ilymódon továbbadta 
ő másik szomszédjának, a szemközti cel
lák lakói is elérhették egymás kezét, a 
túlsó sor tizennyolc foglyának valamelyi
kéhez azonban már csak Maestre segélyé
vel. Maestre az általa közvetített üzletek
ből is leszedte a maga szép százalékát.

Ez a Maestre a Szíriában harcoló 
„Vichy-hez hü“ csapatoktól átszökött de 
Gaulle tábornok táborába. Ezért az itteni 
haditörvényszék még annakidején „in con- 
tumace“ halálra ítélte. Később azonban 
onnan is visszaszökött, amiért ott is ha
lálra ítélték „távol-létben". A jelen pilla
natban tehát mindkét részen halálra volt 
ítélve. Ezért, mint valamennyiünk között 
a legsúlyosabban elítélt bűnös, élvezne a 
börtönhatóság részéről e különös kegyet, 
hogy közöttünk bizalmi szolgálatot telje
sített. Cellájának ajtaját nem egyszer reg
geltől estig nyitvahagyták.

Az egyes cellák lakói, mint mondottam, 
két méter magas oldalfallal és vasráccsal 
voltak egymástól és a külvilágtól elkülö
nítve, de az egymásközti társalgást ez az 
elkülönítés nem akadályozta. Szalmazsák
jainkon, a földön fekve, egymással épp 
oly jól társaloghattunk, mintha tizen
nyolcán lettünk volna egy közös nagy te
remben. A túlsó kilenc cella lakóival 
azonban már csak átkíabálva.

Az egymásközti beszélgetésekből lassan 
megismertem társaimat.

A fal melletti cellasor első cellájában 
— említettem — Maestre lakott valami 
de Launy nevezetűvel. Ez a de Launy a 
de Gaulle csapataihoz akart szökni, de el
fogták és idehozták.

A következő cellában Kada József, a 
zsolnai polgármester fia volt valami 
Vinqtan nevezetűvel. Kada a világhábo-

miniszter legénye volt, aki annak idején 
a cs. és kir. közös hadseregnek volt a ka
pitánya. Kada később az afrikai Dakarba 
került, mint pincér. Egy napon Marseille- 
ben két Afrikába készülő francia katona
szökevényt fogtak el, akiknél egy Kada 
címére szóló ajánlólevelet találtak, hogy 
Kada a nála jelentkező két szökevényt 
csempéssze át a de-gaullisták táborába. 
Erre Kadát is idehozták, aki minderről 
semmit se tudott. Sőt azt is, aki a Kadá- 
nak szóló levelet írta, de azt később ki
engedték.

A harmadik cellában Alberto nevű niz
zai mozdonyvezető volt egy Friedmann 
nevű francia — becsületrenddel kitünte
tett — kapitánnyal. Alberto valakinek, 
aki a nizzai állomáson azt kérdezte tőle, 
mi van ezekben a teherkocsikban. Azt vá
laszolta; — Élelmiszer Olaszországnak! 
Friedmann kapitány pedig Lyonban „Li- 
berté" címmel lapalapitásra kért enge
délyt az illetékes hatóságtól.

A negyedik cellában egy Riou nevű el- 
szászi francia, aki a marseillei városházán 
az élelmiszerjegy-központ irodájában volt 
alkalmazva .. egy Janót Ferrer nevű arab 
kereskedővel. Riau-t azzal gyanúsították, 
hogy az élelmiszerjegyekkel üzérkedett, 
az arabot pedig, hogy E«ou-nak kliense 
volt.

Az ötödik, legnedvesebb 
enyém veit, lakótársam a 
tendös Frltz Köbe.', elszánt 
nai hajóstársaság matróza.

A belső cellasor négy cellája, —velünk 
szemben — a protekciósok cellája volt. Az 
elsőben, mindjárt a bejárati ajtó mellett 
Jean Boudzonkay francia zeneszerző, aki
nek a párisi Theatre de la Gaité-ben épp 
ezidöben ment egy operettje.
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— Gyertek fel, igyatok egy pohárral!
Az ének sűrű lombja inegrázkódott, amint 

az emberek ráléptek a csigalépcsőre és fel
kapaszkodtak az erkélyre, megtöltve a 
levegőt a majorosok gyümölcs- és tejszagá
val. Legelőször a majoros gazda lépett az 
erkélyre s magasra emelte ezüstgombos 
botját, mint egy vajda. Nyomában béresek 
jöttek, istállószagú ködmönben, nyitott 
inget viselő aratók a tarlók édeskés szagá
val, fejőasszonyok és gyerekek. Az erkély 
megtelt velük és énekük széles hullámok
ban ömlött alá a mellvédről. Hirtelen élje
nezni kezdtek, a gyerekek tipegő táncot 
jártak Wlasza és Lottka körül s az öregek 
biztatták őket. Nevetés és kiáltások röp
pentek el, amint Jan megjelent és óriási 
tálcán üvegeket hozott. A férfiak leültek a 
szabad székekre és hátranyujtottak egy 
kortyot az asszonyoknak, maguk bőségesen 
és fesztelenül ittak, poharukat az öregekre 
és Wlaszára emelték.

Adám Helénnel ült egy sarokban, egyéb
ként senki sem törődött velük. A nóta 
egyre mélyebb lett és egyre több lett dal
lamában a tűz, amely megpörkölte a szíve
ket, az ital nagy kortyokban szaladt le a 
férfiak torkán s valaki csuklani kezdett. 
Littowszky Kasimir akkor felemelte kezét 
és megszólalt.

— Köszönöm, emberek! Az Isten meg
adta nekünk ezt a napot, de gondoljunk 
arra, hogy holnap is nap lesz. Ősszel, — itt 
kinézett az ég alja felé — ősszel megüljük 
a lakodalmat. Jó éjszakát, emberek!

A majorosgazda felemelte a botját és 
intett.

— Jó éjszakát, uram. Köszönjük a ven
déglátást!

Lassan, dörmögve ereszkedtek alá a csi
galépcsőn és lármájuk szétterült az udva
ron. A lépések lassan ültek el, a házak ab
laka megtelt világossággal és rövid ideig 
virított az éjszakában. Aztán egyedül ma
radtak az erkélyen.

Littowszky Kasimir sokáig nézte a fiát. 
Szemében kitartott a kutató tekintet s egy 
pillanatra nyugtalan fényesóva csillant 
meg a szem mélyén, az orrcimpák rezgése 
is gyorsabb volt, mint máskor s az öreg 
varázsló bőre felborzolódott a homfok sík
ján. Nyugalmát megbontotta ez a hirtelen 
esemény, amelyet előre látott, de a nyug
talanság magja másutt lakott. Nem szólt 
semmit.

Helén félrehúzta Lottkát és pusmogtak 
valamit a sarokban. Lottka zavara is fel. 
oldódott. Wlasza töltött magának, ivott és 
Adámhoz lépett.

— Megtörtént, — mondta fényes szemek
kel — megtörtént végre! Most már magam 
Is vállalom, akár egész életre. De még 
nincsen vége. Elmegyünk a szigetre.

— Most?
— Most! Nem lehet aludni ilyen éjsza

kán !
Littowszky Kasimir bólintott.
— Menjetek, fiam! Néhány hét múlva 

megjön az ősz és megtartjuk a lakodalmat.
— Jó éjszakát, apám!
Jan bejött az ajtó mögül és a tolókocsi

ban elvitte Littowszky Kasimirt, az erkély 
üres lett az öreg Littowszky nélkül.

Wlasza átkarolta Lottkát és elindultak a 
b-pcső felé. Átmentek az udvaron s az er
dei út torkolatából visszanéztek. A felleg
várban egyetlen ablak volt világos, amely 
mögött a béna varázsló borult a térképe 
fölé s távcsövön keresztül lenézett a tájra. 
Littowszky Kasimir éjszaka is látott, hi. 
szón a műve már régen rárajzolódott a 
recehártya finom íveire s a holdfényben 
olyan pontosan látta a birtokot, mint ré
gen. nappal, amikor lóháton járta az erdő
ket s amikor a mezők fölött a kalász pora 
szállongott. Akkor, amikor még nem volt 
semmiféle veszély a fellegvár körül .

— Apám nyugtalan volt — súgta Helén, 
aki Adámmal ment Wl^száék nyomában.

— Nem vettem észre!
— De igen. Láttam a szemében!
Gömbölyű karja megrezzent és közelebb 

húzódott Adámhoz.
— Nem Lottka miatt volt, elhiheted! Én 

nem tudom, ml történt, de félek. Már ré
gen, nagyon régen nem féltem semmitől. 
Bíztam az apámban és a hatalmában, min
dig megóvott bennünket Most úgy érez 
tem, tehetetlen valamivel szemben, de nem 
mondja meg.

Adám nem felelt. Egy pillanatra maga is 
látta az öreg Littowszky szemében a nyug, 
talanság örvényeit, de nem törődött velük. 
Reggel óta biztonság támadt benne, amióta 
belépett az erdőbe és találkozott Wlaszá- 
val, később Littowszky Kasimirral; olyas 
fajta érzés kelt benne, mint gyerekkorában, 
amikor még minden ízében érezte a családi 
ház hatalmát, az élet biztonságát. Bégen 
voltak ezek a napok, amikor minden rend
ben volt Déván, a kórházban emberek gyó
gyultak és a Schulz-kertben érett a naspo. 
lya; a Maros váratlanul kiöntött és visz- 
szatért medrébe, a Fehérkereszt előtt, reg
gel lumpoló huszárok csörtették a kardot, 
szekfüt vettek a tejesasszonyoknak s el le
hetett menni Menseh Herbert nyomdájába, 
szimatolni az olaj szagát; amikor kocsin 
jártak a vajdahunyadi vár alá és kínszagú 
vizet ittak egy kocsmában, a csángók csa
lánnal bélelt vékában vitték házról-házra a 
csernai rákot: télen, karácsony táján meg
jött Munes. a havaBi pásztor, nyomában 
fenyőszag lepte el a házat és Munes bocs- 
korának szaga. Később elvesztette ezt az 
érzést és biztonságot, a jelek elszálltak s 
minden bonyolult lett. Egy nyáron valaki 
lelopta a Schulz-kert összes naspolyáit, érv 
fiatalasszonyt megmartak a várhegyi vipe
rák és behozták a kórházba, a MaroB so 
káig kinn maradt a réteken, a huszárok 
elmentek s az emberek izgatottak lettek. 
Mindez egyetlen napon történt, másnap az 
apja bevonult katonának ős három hót 
múlva elment a “frontra. Azon a napon 
megbomlott az élet szép nyugalma. Néha 
visszatért egy-egy töredéke, de az egész 
nem volt sehol. Hetekig kutatott valami 
után, aminek csak értelmét sojtettozs ami 
korán elveszett. Bekukkantott a nyomdába, 
ahol egy sovány asszony nyomkodta a kézi
gépet és elfogyott a fehér süvegcukor. 
Egyszer lövöldözés támadt a kórház előtt, 
az ellenség betört a városba és géppuskáz
tak, aztán medvebőrös katonák jöttek, 
ágyúval lőttek a csángótelep mögött s rend 
lett. Ezen a napon újra megtalálta azt. 
amit elvesztett néhány évvel ezelőtt. Az 
erdő határán belül rend volt és nyugalom. 
Nem értette Helén. Miféle veszély kerül
getné ezt a birodalmat, amelynek felleg
várában Littowszky Kasimir vigyáz tér
képpel, messzelátóval és bilincsbeveri az 
illanó időt?

— Ne félj. — mondta Adám keményen — 
itt nem érhet semmi baj!

A két fiatal már mélyen bent járt az er 
dőben s a fák fölött derengés jelezte, hogy 
a holdfényes tó a közelükben van. Más 
úton mentek, mint délelőtt s egy vad, fe- 
ketetestü fagyai mögött kibukkantak 
Hardt házához. A sárga kutya előjött az 
ólból és nyalogatta Wlasza kezét. A vem- 
hesség már testi kínokban csordult ki a 
szemén.

A csónak hasából felállt Hart és meg
emelte a süvegét.

— Megtörtént?
— Megtörtént. — kiáltott Wlasza — vő

legény lettem!
— Tudom, — bólintott Hardt — már 

mindnyájan ittunk az örömre. Apád kül
dött italt azoknak, akik nem mehettek be 
az ünnepségre. Énekeltetek?

— Igen, énekeltünk és sokat ittunk. Min. 
denki ott volt a majorból. Mikor hozták az 
ital!’

Teljes szellemi és testi frisseségben 

vesz részt gyermekei, unokái örömében 

Olyan fürgén végzi minden dolgát, 

mint 40 évvel ezelőtt. A gyomrával 

soha sincsen semmi baja! Nem is lehet, 

mert reggelire-uzsonnára már évek óta 

1—2 csésze Ovomaltine-t iszik

Az Ovomaltine idősebb egyéneknél 

különösen áldásos hatású. A friss tej, 

tojás, kakaó és maláta értékes tápanya

gait juttatja bőségesen a szervezetbe, 

anélkül, hogy az emésztést megter

helné. Sőt! Az Ovomaltine más táplá

lékok feldolgozását is elősegíti.. Nem 

tartalmaz salakanyagokat, hússá és 

vérré válik a szervezetben.

GVOMALTiNE HATÁS
-Ttfl YMlHtTV'

— Korán, még világos volt. Éppen elült 
az eső, amikor visszajöttem a szigetről és 
itt találtam egy korsót. Az apád pincéjé
ből való.

Hardt megérezte a kínzó kérdést és fe
lelt rá.

— Mindenki tudta, hogy így lesz. Az 
apád csak ül és figyel és tndja, hogy mi
kor kell cselekedni.

Wlasza még mindig nem értette.
Ezen a napon annyi minden történt és 

olyan kísérteti rendben, hogy megborzon
gott tőle. Érezte a húrén, hogy a várból a 
hatalom szúrós tövisei nyúlnak ki s bele
kapaszkodnak mindenbe, ami a birtokon 
történik. De a módszer, ahogyan Lit
towszky Kasimir kezében tartotta a dolgo. 
kát, nem ment a fejébe. Ez az erő és hata
lom már földöntúli volt és közel járt ahhoz, 
amit fiatalabb korában gondolt. Akkori
ban sokat figyelte az apját, amint ült, gon
dolkodott és kimondott, vagy tett valamit, 
aminek a jelentőségét csak később értették 
meg. Félelmet érzett. Először életében.

(Folytatjuk'
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HÁZTARTÁS
LEVKSBK UA RAGOMBÓC. Eíry egész 

tojást, 1 evőkanál tejfölt, dióuyi zsírt és 
annyi darát adjunk hozzá, hogy ne legyen 
kemény a keverék. Apró kis eombócká- 
kat főzzünk a 'levesbe.

TÖLTÖTT KEL. Egy kilós szép fejes 
kelt megmosunk, forró vízzel leforrázzuk 
és hülni hagyjuk benne. Szitára tesszük 
hogy a víz lecsurogjon róla. Töltelék: 3Ó 
deka darált húst, 10 deka rizst leforrá
zunk és a húshoz adjiuk, 1 hagymát zsír
ban niegpirítunk. 1 egész tojást, sót, bor
sot. az egészet jól összekeverjük. A kel 
leveleit széthajtjuk és minden levél közé 
húst teszünk. Az egészet hólyagpapírba 
csomagoljuk, átkötjük és forró sóevízbeu 
hogy ellepje, főzzük. 1 óra hosszáig. Majd 
tűzálló tálra tesszük, 5 deka, zsírt felol
vasztunk és 1 deci tejföllel leöntjük és 10 
percre sütőbe tesszük. Kevés pirított mor
zsával meghintjük.

•
KIRÁNTOTT KIFLIBURGONYA Fél 

kiló burgonyát megfőzünk, megtisztítjuk és 
áttörjük; 25 deka/ lisztből és az áttört burgo
nyából só<val tésztát gyúrunk, snidlingct 
apróra vágva hozzáadunk, ujjnyi vastag 
rudakat formálunk, tojásba, és morzsába 
forgatva, kifli alakra formáljuk, forró zsír, 
bán mindkét oldalát pirosra sütjük.

•
KAKAÓ SZELET. Három deka marga

rint. 3 tojás sárgáját 15 deka cukorral 
habosra keverünk, majd 16 deka lisztet 
és 2 deci tejet, 3 deka kakaót, egy sütő
port hozzáöntünk. Végül a 3 tojás kemény 
habját könnyedén hozzákeverjük. Zsíro
zott. keskeny tepsiben sütjük. 10 pere sü
tés után 10 deka mazsolát szórunk a tész
tára.

BEFŐZÉS
SZILVA ELTEVÉS CUKOR NÉLKÜL. 

Érett, kemény, egészséges szilvát veszünk, 
felvágjuk, a magot kivesszük. Nagy üvegbe 
r rkjiuik, hólyagpapírral lekötjük. Kkgűzöl- 
jük. forrástól kezdve 10 percig. Másnap ki
sebb üvegekbe rakjuk, hólyagpapírral le
kötjük. A hólyagpapírt vastagon behintjük 
szalicillal és mégegyszer lekötjük. Újból 
Közöljük forrástól számítva 25 percig, na
gyon bassan főzzük. A tűzről levéve, ¥< óráig 
még úgy hagyjuk, azután kivesszük az üve
geket. és másnapig letakarva hagyjuk állni. 
Majd kamrába elhelyezzük.

HÖLGYEIM! 
egyszerre 130 kötőtű 
MUNKÁJÁT végzi el

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék 
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. 
Minden minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
' ulóvert, blúzt vagy ruhát. Kezelése egyszerű. 
Kérje 13. ismertetőt. Áruforgalmi Kft. Buda
pest. IV.. Sütő-utca 2.. félem. 3. Tel.: 188-365.

AUCUSZTUS HÓ 1-TÖL 1O-IC.
1. KEDD. Ebéd: zöldborsóleves. káposztós- 

kocka. Vacsora: petrezselymes burgonya ková- 
‘•zíx uborkával, gyümölcs.

2. SZERDA. Ebéd: reszel ttésztával hamis le
ves. barackkal töltött lepény Vacsora: lucskos 
káposzta, gyümölcs.

3. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: zöldbableves, túrósde- 
relyo. Vacsora: hideg felvágott retekkel, gyü-

4. PÉNTEK. Ebéd: zöldségleves, kalarábé 16- 
zt'lék, bundáskenyér. Vacsora: pirított kenyér, 
v:,j retekkel, gyümölcs.

5. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves burgonyás 
tészta prézlibcn forgatva. Vacsora: almamártás, 
Petn^selymea burgonya.

6. VASÁRNAP. Ebéd: húsleves, főtthús. ka- 
pormártás, burgonyapüré, almás rétes. Vaosora: 
narálúhús. pirosra sült burgonya, kovászos 
uborka, délről tészta.

7. HÉTFŐ. Ebéd: gombaleves, szálvásgomhóc 
vacsora: liptói zöldpaprikával, gyümölcs.
. ,8- KEDD. Ebéd: kaJarábé leves. kelt tészta 
a.imava.1 töltve. Vacsora: yoghurt. hideg felvá
gott, zöldhagymával.

EREDETI MINŐSÉGBEN BUDAPESTEN KÉSZOLT!
9. SZERDA. Ebéd: gyümölcsleves, kelkáposzta

főzelék. Vacsora: délnői főzelék, burgonya, tészta, 
olajban kisütve, gyümölcs.

10. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: tarhonyaleves, töltött 
paprika. Vacsora: délről töltött paprika,, gyü
mölcs.

JAKÁB MARCIT 
kozmát I k á j c 
BUDAPEST. VIII.. 
JÓZSEF-KORÚT52

I. emelet 18 sz.
Tovább működik 

fenti elmtrr*

ZSÍROS, FÉXVES BŐRŰEK

HELZICTT^,
Telefon: 149-6*28

ArcApoIás, sxejaőlce-, 
szőrszállrtás és szeplő 
végleges eltávolítása 
kitűnő hatású azépeée 
ápo lőszerek

Fogad:
d. e. 10-től d. «a. 6-ig

Kapható gyógyszertárakban
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SZERKESZTŐI 
ÜZENETEK

.KEDVES ELŐFIZETŐINK! A 
papírral való takarékosságról szóló 
kormányrendéikezésröl lapunk más 
helyén beszámoltunk. Ugyancsak a 
szigorú takarékosság; a lappal 
kényszerít bennünket arra, hogy 
hasonlóan fontos és komoly kér
déssel forduljunk lapunk előfize
tőihez és tisztelettel felhívjuk a 
figyelmüket arra, ne mulasszák el 
egyetlen esetben sem lejárt előfi. 
zetéseiket késedelem nélkül meg
újítani. A papírbeszerzéssel, nyom
dai előállítással, adó és adminisz
trációs kiadásokkal felmerülő azon, 
nali fizetési kötelezettségek tették 
égetően szükségessé kérésünket. 
Köztudomású, hogy a miniszteri 
rendelet arra is kötelezte a lapo
kat, hogy minden kinyomott lap 
ára után egy százalékot fizesse
nek a hírlapírók nyugdíjintézetébe. 
Ennek a méltányos rendelkezésnek 
is pontosan eleget kell tennünk. 
Mindezeknek a kötelezettségeknek 
csak úgy tudunk eleget tenni, ha 
előfizetőink hasonló felelősséggel 
intézik a lejárt előfizetések ren
dezését. A múltban megtörtént, 
hogy hónapokon keresztül küldtük 
a lapot az előfizetési díj utólagos 
befizetése melleit, most azonban 
ezt tovább nem tarthatjuk érvény
ben és kémünk kell, hogy az elő
fizetési díjat az esedékességkor
befizetni szíveskedjenek. Ne te
kintse senki bizalmatlanságnak, 
hogyha az előfizetés lejárta utáni 
második hónapban, ha az elöfiz©. 
tési díj addig nem érkezik be, a 
lap további küldését mindaddig 
beszüntetjük, míg az összeg be nem 
érkezik. Felesleges lapot ma nem 
nyomathatunk, csak annyit, a- 
ntennyi előfizetőink részére szük
séges. Hangsúlyozottan ismételjük 
kérésünket abban a biztos remény, 
ben, hogy előfizetőinknél megértés
re talál és még feledékenységből 
se fog megtörténni a késedelmes 
fizetés. Arra is hivatkoznunk kell.

Sftta a laia. tarja, 
liíoMii üji a napra i

Sokezer nő restéit eddig 
harisnya nélkül mutat
kozni. kerülte a strandot 
és a társaságot, attól 
tartva, hogy megmoso
lyogják a sűrű szőrnö
vést, mely ellepte lábait, 
karjait, sőt arcát is. Ez 
a visszataszító kellemet
len szépséghiba ezentúl 
megszűnik, mivel a ja
pán >NIPPON« srőrtele- 
nitő percek alatt eltün
teti az elcsúfító szőrszá- 
lakat, az ön teste sima, 
bársonyos és elragadóan 
üde lesz. Számtalan kö
szönőlevél igazolja a 
NIPPON-krém hatását, 

írjon nekünk még nra és holnap 
már ön is boldogan és /gátlás nél
kül sütkérezhetik a napfényben és 
élvezjieti a nyár örömeit. Hatásáért 
felelősséget vállalunk. Eredmény
telenség esetén a pénzt visszatérít
jük. Szétküldés diszkrét. Ára; 4.90 
P, két tégely ára-. 7-50 P. Teljes 
kúra (három tégely) ára; 9.(50 P. 
Megrendeléseket sorrendben telje
sít: »V A L É R I A< kozmetika és 
vegyipar Budapest, VI., Szondy. 

utca 22/L. N. 249. 

Megjelenik havonta háromszor i-én, 
10-én /és 20-^n. Postatakarékpénttári 
csekkszámla 20.334. előfizetési ár 
egész évre 48 pengő, fél évre 24 
pengő, negyed évre 12 pengő, egy 

hóra 4.20 pengő
Egyes szám ára 1.5O pengő

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL. 
187—342 és 184—404.
UTCA 13,

SZERKESZTI

PAPP JENÓ

BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II. EMELET 6. AJTÓ TELEFON'
FIÓKKIADÖHIVATALOK: KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20 MISKOLC, GHILLÁNYI-
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hogy a késedelmes fizetés miatt 
kiszámíthatatlan kár származha- 
tik lapunkra, Amilyen pontosan 
küldjük mi a lapot és gondunk van 
rá, hogy előfizetőink azt késede
lem nélkül megkapják, úgy legyen 
szabad kérni lapunkkal szemben is 
ugyanezt a nagyon fontos gondos
ságot. Előfordul, hogy a kiadóhi
vatal azoknak is mellékel csekkla
pot a laphoz, akiknek az előfize
tésük rendben van. E miatt se ne
hezteljen senki, őrizzék meg és 
használják a lejáratkor, inkább 
több álljon rendelkezésre, mintegy 
se.

Külön kérésünk, hogy olmválto- 
zás bejelentése alkalmával az új 
cím mellett a régi címet is szíves
kedjenek feltüntetni minden eset
ben, mert az előfizetéseket a régi 
oímen tartjuk nyilván s ha erre 
nem történik hivatkozás, a kiadó* 
hivatal nem tud intézkedni az át
írás iránt A hiányos bejelentés
ből származik aztán a lap elmara
dása és a reklamáció, ami mind
két részről hátrányos. Sok nehéz
séget okoz a könyvelésnek az is, 
hogy a név feltüntetése sok. eset- 
ben olvashatatlan s megint csak 
reklamációk oka.

Ezeket a fontos kéréseket a re
ánk nehezedő kötelezettségek sú
lya alatt terjesztjük olvasóink elé 
abban a meggyőződésben, hogy kö- 
zös erővel és megértő támogatá
sukkal segítenek azt elviselni és 
megoldani. Egy új, Jobb világért 
folyik ma a küzdelem s nekünk, 
akik a front mögött végezzük 
munkánkat, méltók kell legyünk a 
fronton harooló honvédeinkhez. 
Hisszük, hogy a reánk háruló fel
adatokat meg is oldjuk s ehhez 
kérjük kedves előfizetőink Jóindu
latát, megértését és támogatását

Teljes tisztelettel: 
a MACYAR NŐK LAPJA 

kiadóhivatala.
Szenzációs új magyar találmány 

forradalmasította a kézi kötőipart. 
A >Eapid« kézi kötőkéezü-lékről van 
szó. amellyel egy nap alatt, annyi 
végezhető el. mint kötőtűkkel IC 
na.p alatt. A »Rapid« kézi kötőké 
szülékkel minden, kötésminta köt
hető, munkája kézimunka, a sze
mek egyenletesek, minden fonalra 
alkalmas, kezdése egyszerű és a 
használati utasításból különös kép
zettség nélkül is elsajátítható. Tét- 
szetős és edpu-^ztíthatatilan. Ismer
tetőt küld: Arufongalmi Kft., Buda
pest, IV., Sütő-utca 2.

Felvételek a gyárgondozónői tan
folyamra és a kisanyák iskolájába. 
A főváros népművelőéi bizottságá
nak felügyelete mellett működő két
éves gyárgondozónői tanfolyam 
1944—45. évfolyamára a felvételek 
megkezdődtek. Beiratkozás Baloghy 
Mária igazgatónőnél. Bimbó-utca
5. Ugyancsak, a népművelési bi
zottság felügyelete mellett működő 
kisanyák iskolája egyéves egfeat 
ségügyi és gyermekgondozási tan
folyamára szintén Baloghy Mária 
igazgatónőnél lehot beiratkozni.

Amarillis. A jóság- a legnagyobb 
hatalom, amivel ember rendeTke- 
zik. Meghódítjuk vele a szíveiket b 
egyedül ó teheti szebbé ezt a. vi
lágot. ügy kell áradjon tetteink  cm 
kereKrtül, mint egy hatalmas fo
lyam, termékenyítőn és életnehí- 
vón. Nem egyszer érezte minden 
bajnak szerencsétlenségnek okát 
a ezeretet hiányában. Ha jó tudna 
lenni, önfeláldozó ée szeretet aján
dékozó. mindjárt megváltoznék az 
életük. De nem volt türelme hoz
zá, nem tudta, leküzdeni önmagát*, 
hirtelen haragját. Bánkódva és 
szégyenkezve bírálta emiatt t*>k- 
ezor önmagát, ha kitombolta ha
ragját, do akkor már késő volt, a 
megbánás édességébe sok vegyiilt 
a keserűségből. Elfogadjuk ment
ségül. hogy tapasztalatlanságból 

követte el a hibák nagy részét. 
Mindenesetre vétkes tapasztalat
lanság volt. Ezzel a szigorú meg
állapítással természetesen nem 
akarjuk kisebbíteni a férfi vétkét, 
ön rótta ki magára a büntetést, 
ami sokkal szigorúbb, mint ami
lyet megérdemelt. Az élet azért 
még sem üres és céltalan, mint ön 
gondolja. Ki fog gyógyulni s ha 
a jóság fogja irányítani ezután 
életét, mindent jóvá tehet. Remél
jük, hogy valóban sikerül újra 
kezdeni s ezúttal komolyan.

Debreceni előfizetőink szíves tu- 
domására hozzuk, hogy az ottani 
fiókkiadóhivatalt egyelőre meg
szüntettük és a mai naptól kezd
ve kérjük, szíveskedjenek az ese
dékes előfizetési díjat úgy, mint a 
múltban, a laphoz mellékelt csekk
lapon közvetlenül kiadóhivatalunk 
címére küldeni.

Anikó. Gratulálunk a fiú jó íz
léséhez. Ez a válaszunk a fény
képre. Az ügy komolyságát egy
előre nem áXl módunkban tisztáz
ni. Zavarólag hat a maga tizenhat 
éve. Várjunk egy pár évet, akkor 
visszatérhetünk a dologra- Jó! Ma
ga persze azt szeretné: »add meg 
Uram Isten, de most mindjárt’. 
Miért oly 6ürgős a döntés? Ismer
jék meg előbb egymást. A szokár 
saikat, jellemüket. Annyi titok 
van elrejtve az emberben. Nem 
beszéljük ie á barátkozásról. Sőt. 
De ne is siettesse a vallomást, 
mert harapófogóval sem lehet ki
szedni a legszerelmesébb udvarié
ból sem, különösen nem akkor, ha 
észreveszi ezt a siettető szándékot 
a leánynál. Csak azértis próbára 
teszi és játszik vele, hogy még in
kább elárulja magát. Nagy hiba 
a türelmetlenség a szerelemben, 
mert kiszolgáltatja érzését és szen
vedéssel cseréli fel a szerelemben 
rejlő boldogságot. Erre legyen* fi
gyelemmel, amikor messzebb néz. 
mint amennyit elérhet kinyújtott 
kicsi kezével.

B. Ellus. Kedves, szellemes és 
ötletes írások ezek a képzelt leve
lek. Szerzőjük ismeri a gyermek
leiket. Inkább ifjúsági lapba va
lók, mint a Magyar Nők Lapjába. 
Bajnoe, egyiket se közölhetjük. 
Költeményei közül- a »Pipao« című 
a sikerültebb, de formája nem üti 
meg a mértéket.

Orvosok ajánlják, az arcbőr szá
razságát megszüntető, fiatalságát 
visszaszerző VITAL, crémet.

Cica. Szeretettel mosolyogtunk 
•kétségbeesésén*. Szörnyű katasz
trófa: elmúlt húszéves ée még egy 
kérője se volt e e msatt ixmeL az 
élettel és kijelenti, hogy unja már 
az egészet, nem is éa-demesi élni. 
Ilyen gyerekes kitöréssel keeeritá 
a saját életét, ahelyett, hogy el
foglalná és hasznosítaná magát. 
Bizonyosan, segítségére tudna lenni 
másoknak, ha a segítésben örömet 
találna. Higyjc el. nem. jutna idei
je ilyen felelőtlen gondolatokra, 
amit csak azért, mosolygunk lé
mért szerintünk ráér a legszebb 
asszonyi hivatást betölteni pár év 
■múlva, amikor komolyan felkészült 
rá. Hogy udvariéi közül miért nem 
lépett. feL egyik, ee kérői szánüék- 
kaL, azt nem tudjuk önnek meg
fejteni, hiszen egyiket! se ismerjük 
személyesen. Ne akarjon mirwkm- 
áron szerelme*; lenni, ezt a taná
csot adhatjuk egyelőre, főként 
azért. hogy megkímélje magát a 
csalódásoktól. Ha majd jelentke
zik az. igazi, aki megkéri, azt 
ajándékozza meg szerelmével. Mit 
szólna hozzá, ha leánypajtásai 
mind ilyen türelmetlenül sürget, 
nék, követelnék a sorától a férjjé- 
Jöltot? 8 ha nem teljcBülne mind
járt kívánságuk, azzal fenyegetőa- 
nének. amivel ön ijesztett reánk? 
Lássa, okosabbnak tartjuk önt, 
minthogy elhittük volna Fiatal 
leányok túlzásaival tisztában va

Németországban, Svájcban és Olasz
országban egész évre 60 pengő, fél 
évre 30 pengő, negyed évre 15 
pengő. A lap egy negyed évnél rö- 
videbb időartamra nem rendelhető 

meg 

gj’uak e tudjuk, hogy huncutul 
nevetnek a markukba akkor is 
amikor a nagy szerelemről fantáziáinak

Ragyogó kék az ég. A szerelem 
mámorától átmelegedett szív fők; 
hiába borul sötéten, özünkén az 
eg, nem boríthatja gyászba, ment 
a reménység szivárványa megjele
nik szeme előtt és ígéri a- szívekbe 
rejtett álmok teljesülését. örök 
ígéret ez és ajándék a csüggedés 
ellen. Különösképpen időszerűvé 
Uvzá ezt a kérdést a mai fiatalság 
számára- a háború, mert reng a 
föld, elhomályosulnak a csillagok 
és a végzet sötétsége rohan át fö- 
lőttünk. De a reménység szivárvá
nyáig nem ér fel a romo-k füstje 
s azért- ragyog reánk, hogy olvas
ni tudjunk Ígéretéből. Ne higyje. 
nem vész kárba egyetlen perc se 
amit kőtelc-íégteljesÉtósben áldoc 
az élet oltárán. Nemesebb ajándé- 
kot kap a vesztett, örömök helyett, 
amik nem sonrmürülnek meg s 
azonnal ki virulnak, amint arra al 
kálmas idő váltja fel a mcvtanif 
Meg -kell birkóznunk a sorssal, 
hogy kiérdemeljük az életet és a 
jövőt-. De- csak akkor leszünk ké
pesek a legnagyobb ielkvunőkifej- 
tésre és emberfeletti áldozatok vál
lalására. ha halálos engedelmes, 
seggel adjuk magunkat oda am- 
bertá Fsainkkal éj? hazánkkal gorent 
vállaló eszme szolgálatára

Felelős szerkesztő és kiadó:
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fényképe
ket nem adunk vissza és nem őr
zőnk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és közlése tilos. 
Hirdetési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelyezésénél 
semmiféle külön kikötést nem 

fogadunk el.
A Magyar Nők Lapja, az 

Athenaeum Bt. roeiynyomím 
Felelős: Kárpáti Antal igazgató

APRÓHIRDETÉSEK
Soha ily olcsón!

Még ma siessen

LYRA
világmárkái zongoráktól lííására: 
ERZSÉBET-KÖRŰT « A 
BARCSAY-UTCA SAROK 
BÉRZONGORÁK

TELJESEN CJ Rapid kézi kötő- 
kétKÜlék eladó Török Ferencné, 
Rákosszentmihály. Békv-u. 36.
KFZI KÖTÉSRE kiválóan aHcaJ 

rokkán- készült fonalak kap
hatók. Válasabélyeg ellenében 
mintával, áralján lattal szolgálók 
Major Gyuiáné, Kisbács, Győr m
13 HÓNAPOS kislányom mellé ke
resek 14—15 éves egészséges, jó
maga viseletű gyermeklányt A gyer
meket anyjával is alkalmazom, lehet 
a -légitámadás következtében haj
léktalanná vált is. Anyját a ház
tartásban foglalkoztatnám Szakát^ 
Pálné postamester neje, Szobráne
FELESÉGNEK keresek 25—30 éves 
vagyonos úrilányt. Leveleket 
»Ka-ució szükségese jeligére kérek
VARGANYAGOMBA, levegőn) szá
rított, kg-ként 5Q pengőért, után
véttel. Gyümölcstelep. Hangony. 
Borsod m
VASZKÓ GÉZA és Vi_gi József tiz 
Tábori posta F. 472. számra kér
nek Levéleket magyar Lányoktól 
Kovács Mihály honvéd. Tábori 
posta száma: L 504 , színién le 
wlet vár 18—19 éves komoly lá
nyoktól.
BUNDÁK Legolcsóbban', alakítások 
jutányosán: KÓKAY ENDRE szűcs
mesternél. Vilmos császár-út .10. 
Telefon: 386-784
PÁRISI szabász jutányosán készít 
női kabátokat, kosztümöket Höf- 
Lí nger. Kecskeméti - - u 4
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TÜNDI
Irta és rajzolta:
Kínost Kornélia

kis munkatársunk
(Baja)

...Volt egyszer, hol nem volt, 
| messze egy királylány, 

Erről szól a

Gyönyörű gyémántos gyűrűt hú- 
Amilyen régen volt a lelnyka^^'

Szép királyleányka, a gyűrű?3 

Amíg távol leszek, senkire rá^ne' 
Hogyha visszajövök majd három0' 

Ez mutatja, vártát, - 
[búcsúzva... 

...Telt, múlott az idő... a fák mar 
A madárfészkekböl kicsi'rigók'*"''1’ 

[ lestek és az aranyfelhők búcsúztak az 
...Majd kristályvirágok nöttek'lúnt 

I a réten 
S szólott a királyné; — Tanulj 

, [meg már föznit
Ma-holnap asszony lész s nem 

[tudsz semmit, Tündi 
Nem mintha te főznél Jövő ottho. 
_ . . (nodban.
De. a régi szokás ezt már így 

, ' [kívánja.
...Am a királyleány ezzel nem 
. . . (törődött.
Inkább elsétált a tóhoz és meg- 
_IA _ _ [fürdött
Először azonban a gyűrűjét vette, 
Koronáját, láncát a gyepre letette. 
És amíg a fénylő vízben tovaúszott 
A gyűrűje mellé egy kis kacsa 
_ , , [csúszott.
Bekapta a fényes, szép gyémántos 

Azután

Karcsú volt

mese, öcsikén?. 
| húgooskám . . . 

dereka, rubinpiros 
[szája, 

haja, fürge, kicsi lába, 
lakott édes szüleivel

Aranybarna
Ezüstvárban --------- -------- --------------
f’.eg a sok várnéppel, kuktával,

[cseléddel. 
Hanem akármilyen szép volt 

|e királylány, 
Bár ha még fiatal, nagy hibája 

fvolt ám! 
Hiába unszolta öt az édesanyja, 
□e szava annyi volt, mint borsó 

| a falra . . . 
— Gyere, édes lányom! Köss fel kis 

| köténykét, 
Jöjj ki a konyhába, tanuld meg a 

| főzést. 
Szíp a sok tudomány, mivel derék 

fvének 
Tanítómesterek tömték fejecskédet. 
Am a főzés fontos. És neked

[tudnod kell, 
Mert egykor valaki így bizony nem 

[ vesz el. 
A nagy fözőkaná! forogjon kezedbe. 
Tisztíts kacsát, csirkét, tortát süss 

| ebédre. 
. De a királylány orrát fintor- 

[gatta.
— Még hogy ö főzzön isi Ilyent 

f nem tesz — mondta... 
A kis kezecskéit biztos elégetné 
S a sok hercegfiú még észre sem 

[venné...

Egy napon mi történt? Vendégség 
[érkezett 

S hintojábol egy szép királyfi 
(kilépett.

Bevonult a fényes nagy menet a 
[várba.

Pompás termeken át király 
[szobájába. 

A vendég meghajolt, azután el- 
[kezdte:

[gyűrűt, 
nagy vígan legelte a zöld 

[fűt...

sok szárnyas, amikor
[hallotta, 

lány gyűrűjét a kacsa
[ellopta, 

kacsák, tyúkok megfogad. 
u . íták régen,
Hogy amíg egy csillag ragyog 

[fenn az égen. 
A kényes Tündikét megtanítják 
_ , . (főzni
A kis engedetlent engedelmeskedni. 
Elveszik a leány gyémántos gyj. 
.. . (tűjét
Hadd hullassa érte harmatezüst

[könnyét 
S a nagy bánatában tud majd 

[szótfogadni 
Megtanul a konyhán még tüzet is

[rakni..
(Folytatjuk)

Hogy a

Mert a

■V . ■>.'< r.*’

— Kedves Jó szomszédom és orszá-
[god népe! 

Azért Jöttem én el, hogy tőletek 
[kérjem 

Szépséges lányotok feleségül ne
jként, 

Kedves, bájos, ügyes, hallottam a 
[hírét, 

S arra kérném öt. hogy adja né- 
[kem szivét. 

Ha beleegyeztek, úgy három év 
[múlva

— Addigra nagylány lesz — el
fövök majd újra... 

A királyi párnak tetszett ez a 
[beszéd. 

Elővezettették szépséges Tündikét... 
...Könnyedén belibbent, üdén, mint 

[egy rózsa, 
Harmatos volt szeme, mosolygós az 

[ajka. 
A királyfi Tündit áhítattal nézte, 
Majd mély zengő hangján ujjacs- 

Ikáját kérte

Kenese Gyula hősi halált 
halt tart, hadnagy utolsó 

üzenete, kislányához 
Évához

Édes kicsi lányom! 
A jó ltrten áldjon!
Messze jöttem tető led. 
Hírt sem hallok felőled. 
Állj moet oda képem elé. 
Száll a lelkem hazafelé. 
Rend száll a özeretetem: 
Nem ér soha veszedelem. 
Megcsókollak gondolatban. 
Megsegít az minden bajban 
Ott leszek én melletted, 
így még eohseni íTzerottek' 
Várjál édew türttmeaen. 
Egy szép napon megérkezem. 
Felülök én Oroszhonba 
Sza badnágotí von atom ra. 
Azon hozzád robogok. 
Akkor leszünk boldogok. 
Kicsi lányom, életem.
Kérd az Istent így egyen

IDEÁL NAPPALI CPEME

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Dienes Andrea és Fanni, (iyörarö N'icha Alajos. Szeged
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látszólag 10 év

KÉZIMUNKA
fiatalodást is jelenthet arc- 

Er.-ö. C- ’s -
Asszonyom, hogyha már 
és arcbőre még mindig száraz 
nyos szarkalábak még nem simultak ki, úgy

Krém, mely a legújabb amerikai tudományos 
kutatások alapján készül, női sexualhormon* 
és vitamint tartalmaz, mely az Ön arcbőrének 
is új életet ad' 

krém más, mint a többi! Asszonyom! Ha meg 
akarja őrizni ifjúságát, feltétlenül VITAL-kré- 
met használjon. Próbálja meg — ez egyszer 
nem tog csaiódnli

horgolással vagy 
óévei készítve.

SZÖNYECMINTA.
Készíthető kereszta. 
téssel vagy vari 
perzsával, 

leolvasható n 
színezése

JÁTSZÓRUHÁCSKÁK
1—2 éves gyermekek 
részére. Színes vá
szonból készítjük. A 
gombolásnál kézzel 
hímzett cakkozással 
díszítjük. A másik 
ruhácskát is nadrag- 
8zerűcn gomboljuk 
Nyári cipó, gyerme
keknek. Maradék szí
nes pamutot haszná
lunk lel a fejrész- 
nek apid lábakkal 
való horgolásához, a 
talpát készíthetjük 
vastag kemény papír
ból és hozza erősit-

* jük varrással a hor- 
A golt felsőrészt. Két

horgolt szalaggal
* erősítjük a lábhoz 

Cyermekelóke mara- 
dékvászonból. Szé-

j lét cakkozottan hu-
> rokö’téssel himez- 
- zük. A mintát szár-

* öltéssel varrjuk ki.
* Kötött napozónad

rág gyermekeknek. Maradék pamutot 
használhatunk fel hozzá. Fürdő- vagy 
napozó nadrág maradék pamut b 
ve. Nyári alvózsák 
Vállon két i

Tégely p 12.9Ó
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